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Dans ce catalogue nous avons fait plusieurs simplifications 
et perfectionnements concernant les types dans l'édition pré­
cédente. Désormais nous livrons ces types conformément à 
ce catalogue Nous nous réservons de faire subir à nos 
appareils, tels qu'ils sont représentés dans ce catalogue, de 
légères modifications. 

Les postes téléphoniques dans ce catalogue, qui sont 
pourvus de combiné avec microphone sans capsule, peuvent 
être délivrés avec combiné pourvu de microphone à capsule. 

Le prix augmente en conséquence. Voir la liste de prix. 

En este catálogo hemos hecho varias simplificaciones y 
perfeccionamientos referentes a los tipos de la edición pre­
cedente. En lo sucesivo suministraremos dichos tipos según 
este catálogo. Nos reservamos el derecho de hacer pequ­
eñas modificaciones. 

Los aparatos telefónicos de este ectálogo, que están pro­
vistos de microteléfono con micrófono sin cápsula los sumi­
nistramos también provistos de microteléfono con micrófono 

de cápsula, aumentando el precio en consecuencia. Véase 
la lista de precios. 
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Mots de code pour chiffres 

Palabras de clave telegráfica para cifras 

i Y bad 
2 Ybcr 
3 Ybig 
4 Yboh 
5 Ybuk 
6 Ybyl 
7 Ycaf 
S Yccg 
9 Ycih 
o Ycok 
i Ycul 

2 Ycym 
3 Ydag 
4 Ydeïi 
5 Ydik 

16 Ydot 
17 Ydum 
18 Ydyn 
19 Yfali 
20 Yfck 
21 VA 
22 Yfom 
23 Yfun 
24 Yfyp 
25 Ygak 
26 Y gel 
27 Ygim 
28 Ygon 
29 Ygiip 
30 Ygyr 

31 Ylinl 
32 Yhem 
33 Yliin 
34 Yliop 
35 Yhur 
36 Yhys 
37 Ykam 
38 Yken 
39 Vkip 
40 Y kor 
41 Ykus 
42 Ykyt 
43 Ylan 
44 YJep 
45 Ylir 

46 YI03 
47 Ylut 
48 Ylyv 
49 Ymap 
50 Ymer 
S 5 Ymis 
60 Ymot 
C5 Ymuv 
70 Ymyx 
75 Ynar 
80 Yrtes 
85 Ynit 
90 Ynov 
95 Ynux 

100 Ynyb 

110 Y pas 
1 20 Ypet 
130 Ypiv 
140 Ypox 
I50 Ypub 
160 Ypyc 
170 Yrat 
180 Y rev 
190 Yrix 
200 Yrob 
225 Yruc 
250 Yryd 
275 Ysav 
300 Yscx 
325 Ysib 
350 Ysoc 

375 Ysud 
400 Ysyf 
425 Ytax 
450 Yteb 
475 Ytic 
500 Ytod 
550 Yttif 
600 Ytyg 
650 Yvab 
700 Yvcc 
750 Yvid 
800 Yvof 
850 Y vug 
900 Yvyh 
950 Yxac 

1000 Yxed 

Les mots de quatre lettres indiques sur fe 
tableau ci-dessus doivent être employés en 
connexion avec les mots de six lettres indiques 
dans le catalogue, p. ex. Ydikabafun = 15 
appareils AB 160. 

Si les mots dé six lettres sont employés 
seuls (c'est à dire non en connexion avec les 
mots de code de quatre lettres), il faut ajouter 
une voyelle — nous proposons la voyelle y, 
afin que le mot de code soit en conformité 
avec les prescriptions de la Conférence inter­
nationale de Bruxelles, 1928 

Le mot de code pour l'appareil AB 160 
devient donc Aèafmty au lieu de Abafun. 

Las palabras de cuatro letras, indicadas en 
esta tabla, deben emplearse en combinación 
con las palabras de seis letras, indicadas en 
el catálogo, p ej Ydikabafun = aparatos 
AB 160 

Si las palabras de seis letras se emplean 
solas (es decir, ne combinadas con las de 
cuatro letras) hay que añadir un vocal — 
proponemos el vocal »y» para que la palabra 
de clave sea en conformidad con las près 
cripciones de la Conferencia Internacional de 
Bruselas en 1928. 

La palabra de clave para el aparato 
AB 160 resulta entonces Aba/un? en vez de 
Abafun. 
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Dirwxiún telegráfica: MIKROFON ESTOCOLMO 
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INDEX 

A. Postes téléphoniques à magnéto 

Postes principaux 

Postes 

Postes ordinaires .. ' AB 123—2320 
Postes pour mines AB 2531—2555 
Postes pour lignes téléphoniques exposées à des 

contacts dangereux- —1— AB 5000 
Postes automatiques AB 6200—6201 

Posits mobiles 

Postes ordinaires AC 110—541 
Poste supplémentaire sans magnéto et sans sonnerie AC 1000 

Postes «¿'intercommunication 

Postes muraux AD 120—250 
Postes mobiles AE 2 1 0 - 2 6 0 

Commutateurs (avec tableau) . AF 210—500 

B. Postes téléphoniques à appel par piles 

Postes muraux BC 1300—1301 
Poste mobile B C 2050 
Postes domestiques BC 3000—3050 

Postes téléphoniques pour installations à batterie centrale 

Postes terminus 

Postes muraux CD 1140—2000 
Poste mural supplémentaire sans sonnerie CD 30OI 
Postes mobiles CG 400—410 
Postes mobiles supplémentaires sans sonnerie CG 30OI—3003 

Postes ¿'intercommunication et postes supplémentaires CK 540—CLÓot 
Commutateur CM 500 

D. Postes automatiques DB 55—DL603 
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INDICE 

A. Teléfonos a magneto 

Teléfonos principales 

Teléfonos murales 

Teléfonos ordinarios v AB 123—2320 
Teléfonos para minas All 2531—2555 
Teléfono para lineas telefónicas expuestas a con­

tactos peligrosos AB 5°oo» 
Teléfonos automáticos AB 620a—6201 

Teléfonos portátiles de mesa 

Teléfonos ordinarios AC 1 t o — 5 4 ' 
Teléfono supletorio sin magneto y sin timbre AC 1000 

Teléfonos de intercomunicación 

Teléfonos murales AD 12c:—250 
Teléfonos portátiles.. . AE 210—260 

Conmutadores (con cuadro) A F 210—500 

B. Teléfonos de llamada por pilas 

Teléfonos murales BC 1300—1301 
Teléfono portátil . BC 2050 
Teléfonos para servicio interior BC 3000—3050 

C. Teléfonos de batería central 

Teléfonos principales 

"Teléfonos murales...- . . . . . CD 1140—2000 
Teléfono mural supUt.-rio sin limbic CD 3001 
Teléfonos portátiles - CG 400—410 
Teléfonos portátiles supletorias sin timbre-. CG 3001—3003 

Teléfonos de intercomunicación y teléfonos supletorios CK 540—CL 601 
Conmutador CM 500 

D. Teléfonos automáticos . . . . . . . . DB 55—DL 603 
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AB 120-122 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

T y p e A B 120 

Boîte en chene verni. 
Combiné RE 4000 avec cordon RS 6oOO, 

suspendu à un crochet commutateur. 
Magneto RH 2100 à 2 aimants, qui tra 

vaille bien par la sonnerie et par une résis 
tance de ligne de 5000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance et de 100 ohm: 

Hauteur de la planchette de fond: 415 mm 
Largeur de la planchette de fond: 170 own. 
Poids: 4,1 kg. 
Code: Ababuk. 

Tipo A B 120 

Caja de roble barnizado. 
Microteléfono RE 4000 con cordón 

RS 6000 suspendido del gancho conmutador. 
Magneto RH 2100 con 2 imanes, para 

la llamada, suficiente para una linea de 50OO 
ohmios de resistencia. 

Timbre de 100 ohmios de resistencia. 

Altura de la tablilla de fondo: 415 mm. 
Ancho de ta tablilla de fondo: i ; o mm. 
Peso: 4.1 kg. 
Clave: Ababuk. 

T y p e A B 122 

Boîte en chêne verni. 
Combiné RE 4000 avec cordon RS 60OO, 

suspendu à un crochet commutateur. 
Magnéto RH 3100 à 3 aimants, qui tra­

vaille bien par la sonnerie et par une resis­
tance de ligne de 15000 ohms. 

T i p o A B 122 

Caja de roble barnizado. 
Microteléfono RE 4000 con cordón 

R S 6000 suspendido del gancho conmutador. 
Magneto RH 3100 con 3 imanes para la 

llamada, suficiente para una linea de 15000 
ohmios de resistencia. 



A B 122 
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Sonnerie, duntia résistance est de 300 ohms. 

Hauteur de la planchette de fond: 41 5 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 170 mm. 
Poids: 4,6 kg. 
Code- Abacig. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec parafoudre k disques et aussi 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, le prix augmentant en cos-
séquence. 

Timbre de 300 ohmios de resistencia. 

Altura de la tablilla de fondo: 415 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 170 mm. 
Peso: 4,6 kg. 
Clave: Abacig. 

Sobre pedido enviamos aparatos con para­
rrayo de discos y también con placa de bor­
nas central en la caja del micrófono, aumen­
tando el precio en consecuencia. 
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AB 123-124 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magnéto 

Boîte en chêne verni mat. 
Combiné RE 4014 avec cordon RS 6002 

uspendu à un crochet commutateur. 
Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Bornes d'attache, isolées. 

Caja de roble barnizado mate. 
Microteléfono RE 4014 con Cordon 

RS 6002 suspendido del gancho conmutador. 
Magneto (véase el cuadro). 
Timbre (véase el cuadro). 
B o m a s de conexión, aisladas. 

L a r g e u r d e 

Type 

A H 1 2 5 

A B 1 2 4 

a p l a n c h e t t e d e f o n d : 2 2 0 m m . 

a p l a n c h e t t e d e f o n d : 1 6 5 m m . 

Magneto 

R H 3 1 0 1 

R H 4 3 8 1 

Nombre d 'aimants 
Número de ¡manes 

3 

4 

A n c h o d e l a t a b l i l l a d e 

Résistance de la 
sonnerie. O h m 
Resistencia del 

t imbre. Ohmio» 

lOOO 

Poids 
P e w 

4 . 8 

f o n d o : 2 2 0 m m . 

f o n d o : 165 m m . 

Code 
Clave 

A b a c k u 

A b a c l y 

L'appareil AB 124 est connexe de manière 
que la sonnerie ne sois pas actionnée, quand 
la manivelle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons les ap­
pareils avec microphone à capsule isolée et 
aussi avec une plaque de bornes centrale dans 
la boite de microphone, le prix augmentant 
en conséquence. 

El aparato AB 124 está conectado de forma 
que el timbre no es.accionado, cuando se 
gira la manivela de la magneto. 

Sobre pedido enviamos aparatos con micró­
fono de cápsula intercambiable y también 
con placa de bomas central en la caja- del 
micrófono, aumentando el precio en conse-
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AB 160-165 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

T y p e A B 160 

Boîte en chêne verni avec p[ace pour 2 
éléments RK 240 ou RK 410. 

Combiné RE 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu â un crochet commutateur. 

Magnéto RH 2100a 2 aimants, qui travaille 
bien par ia sonnerie et par une résistance 
de ligne de 5°oo ohms. 

Sonnerie, dont La résistance est de 100 
ohms. 

Hauteur de la planchette de fond: 575 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 170mm. 
Poids: 4,8 kg. 
Code: Abafun. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec para foudre a disques et aussi avec plaque 
de bornes centrale dans la boîte du micro­
phone, le prix augmentant en conséquence. 

T i p o A B 160 

Caja de robîe barnizado con departamento 
para 2 pilas secas RK 240 ó RK 410. 

Microteléfono RE 4050 con cordón 
RS ó"5oa suspendido dej gancho conmutador. 

M a g n e t o RH 21OO con 2 imanes, para 
!a llamada, suficiente para una linea de 5000 
ohmios de resistencia. 

Timbre de 100 ohmios de resistencia. 

Altura de la tablilla de fondo: 575 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 170 mm. 
Peso: 4,8 kg. 
Clave: Abafun. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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T y p e A B 165 

Boîte en chêne verni avec place pour 2 
éléments RK 240 ou RK 410. 

Combiné RE 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu à un crochet commutateur. 

Magnéto RH 3100 à 3 aimants, qui tra­
vaille bien par la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 15000 ohms. 

Sonnerie, dont la resistance est de 30O 
ohms. 

T i p o A B 165 

Caja de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas secas RK 240 ó RK 410. 

Microteléfono RE 4050 con cordón 
RS 6500 suspendido del gancho conmutador. 

Magneto RH 3100 con 3 imanes parala 
llamada, suficiente para una linea de 15000 
ohmios de resistencia. 

Timbre de 300 ohmios de resistencia. 

Hauteur de la planchette de fond: 575 mm. 
Largeur de la planchette de fond : 170 mm. 
Poids: 5,3 kg. 
Code: Abagim. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec parafoudre à disques et aussi avec plaque 
de bornes centrale dans la boîte du micro­
phone, le prix augmentant en conséquence. 

Altura de la tablilla de fondo: 575 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: [70 mm. 
Peso aproximado: 5,3 kg. 
Clave: Abagim. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AB 230 

Poste mural à magnéto Teléfono mural a magneto 

Boî te en chêne verni avec place pour z 
elementa RK 240 ou RK 410. 

C o m b i n é RE 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu à un Crochet commutateur. 

M a g n é t o RH 3150 à 3 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie et par une 
résistance de ligne de 20000 ohms. 

Sonner ie , dont la résistance est de 300 
ohms. 

L'appareil est muni d'un serrepapier. 

Hauteur de la planchette de fond: 660 mm 
Largeur de la planchette de fond: 215 mm 
Poids: 7,0 kg. 
Code: Abamen. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec parafoudre à disques et aussi avec plague 
de bornes centrale dans la boite du micro­
phone, le prix augmentant en conséquence 

Caja de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas secas RK 240 ó RK 410. 

Microte léfono RE 4050 con cordón 
RS 6500 suspendido del gancho conmutador. 

M a g n e t o RH 3150 con 3 imanes, para la 
llamada, suficiente para una linea de 20000 
ohmios de resistencia. 

T i m b r e de 300 ohmios de resistencia. 
El aparato está provisto de un sujeta 

papeles. 

Altura de la tablilla de fondo: 660 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 215 mm. 
Peso: ?,o kg. 
Clave: Abamen. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bornas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AB 232-233 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

B o î t e en chêne verni mat avec compar­
timent pour batterie (Hauteur: 195 mm. 
Largeur: 175 mm. Profondeur: 90 mm.). 

Combiné RE 4014 avec cordon RS 6002 
suspendu à un crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Bornes d'attache, isolées. 
Hauteur de la planchette de fond: 39.2 mm 
Largeur de la planchette de fond: 202 mm. 

Ca j a de roble barnizado mate con com­
partimento para batería (Altura 195 mm, 
ancho 175 mm, fondo 90 mm.). 

Microteléfono RE 4014 con cordón RS 
6002 suspendido del gancho conmutador. 

Magneto {véase el cuadro). 
Timbre (véase el cuadro). 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Altura de la tablilla de fondo: 392 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 202 mm. 

Type 
Tipo 

A B 232 

A B 233 

Magnéto 

M « f M M 

R H 3101 

R H 4 3 8 1 

Nombre tt'aimanis 
Número île unan» 

3 

4 

kêsisrance <te lu 
ionnenc. Ohm 
Rcsisicricm Je) 

timbre. Ohmim 

3OO 

IOOO 

Poid* 
Peso 

5.G 

Code 
CI;., a 

A b a m i p 

A b a m u r 

L'appareil AB 233 est connexe de mani­
ère que la sonnerie ne soit pas actionnée, 
quand la manivelle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons les 
appareils avec microphone à capsule isolée 
et aussi avec une plaque de bornes centrale 
dans la boîte de microphone, le prix aug­
mentant en conséquence. 

El aparato AB 233 está conectado de 
forma que el timbre no es accionado cuando 
se gira la manivela de la magneto. 

Sobre pedido enviamos aparatos con mi­
crófono de cápsula intercambiable y también 
con placa de bomas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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AB 530-590 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

Boîte en chère verni avec place pour 2 
éléments KK 220 ou RK 400. 

Combiné KK 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu a un crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau), qui travaille 
bien par la sonnerie et par une résistance 
de ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Bouton poussoir pour mettre la sonnerie 

hors service et courtcircuiter la bobine d'in­
duction. 

Les appareils sont munis d'un serre-papier. 

Hauteur de la planchette de fond: 715 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 250 mm. 

Caja de roble barnizado con departa­
mento para 2 pilas secas RK 220 ó RK 400. 

Microteléfono RE 4050 con cordón RS 
6500 suspendido del gancho conmutador. 

Magneto (véase la tabla siguiente) sufi­
ciente para una linea de 25000 ohmios de 
resistencia. 

Timbre (véase la tabla siguiente). 
Botón pulsador para poner el timbre 

fuera de servicio y la bobina de inducción 
en corto circuito. 

Los aparatos están provistos de un sujeta 
papeles. 

Altura de la tablilla de fondo: 715 mm. 

Ancho de la tablilla de fondo: 250 mm. 
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Tipo 

A B 530 

A B S3S 

A B 590 

Magneto 
MaKnetn 

R H 4 1 6 0 

R H 4 6 0 0 

R H 5600 

Nombre d'aimants 

4 

4 

S 

Resistance (fe la 
sonnerie. Ohm 
Resistencia «el 

timbre. Ohmios 

3OO 

IOOO 

2000 

Pnio» 

Peso 

1 * 

8,7 

8.7 

9.2 

Code 
Clave 

If!
 

Sur demande spéciale nous livrons les 
appareils AB 535 et AB 590 sans bouton 
poussoir et connexes de manière que la son­
nerie ne soit pas actionnée, quand la mani­
velle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec parafoudre à disques et aussi 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Sobre pedido especial servimos los apa­
ratos AB 535 y AB 590 sin el botón pul­
sador y conectados de forma que el timbre 
no funciona cuando se hace girar la mani-, 
vela de la magneto. 

Sobre pedido enviamos los aparatos con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AB 670-675 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

B o î t e en chêne verni avec place pour 2 
cléments RK 220 ou R K 4c». 

C o m b i n e RE 1050 avec cordon RS 6500 
posé sur une fourche commutatrise. 

M a g n é t o (voir le tableau), qui travaille bien 
par la sonnerie et par une résistance de ligne 
de 25000 ohms. 

Sonner ie (voir te tableau). 
Les appareils sont munis d'un «erre-papier. 

Les bornes d'attache sont isolées. 
Hauteur de la planchette de fond: 705 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 250 mm. 

Ca j a de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas secas RK 220 ó RK 400. 

Microte léfono RE 1050 con cordón RS 
6500 colocado sobre un soporte conmutador. 

M a g n e t o (véase Ja tabla siguiente) sufi­
ciente para una linea de 25000 ohmios de 
resistencia. 

T i m b r e (véase la tabla siguiente). 
Los aparatos están provistos de un sujeta 

papeles. 
Las bomas de conexión están aisladas. 
Altura de la tablilla de fondo: 705 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 250 mm. 
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Type 
Tipo 

AB 670 
AB 671 
AB 67 s 

Majjnéîo 
Magneto 

RH 4160 
RH 4600 
RH 5600 

Nombre d'armants 

4 
4 
S 

Résistance de la 
sonnerie. Obm 
Resistencia del 

timbre. Ohmios 

300 
IODO 
2000 

Poids 
Pesa 
kg 

M 
8.8 
9.3 

Clave 

Abbias 
Abbiet 
Abbkat 

Les types AB 671 & AB 675 sont munis 
d'un bouton poussoir pour mettre la sonnerie 
hors service et courtcircuiter la bobine d'in­
duction. Sur demande spéciale nous livrons 
les appareils AB 671 et AB 675 sans bouton 
poussoir et connexes de manière que la son­
nerie ne soit pas actionnée, quand la mani­
velle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec paraibudre à disques et aussi 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Los aparatos AB 671 y AB 675 estin pro­
vistos de un b o t ó n pu l sador para poner 
el timbre fuera de servicio y la bobina de 
inducción en corto circuito. 

Sobre pedido especial servimos los aparatos 
AB 671 y AB 675 sin el botón pulsador y 
conectados en forma que el timbre no fun­
ciona cuando se. hace girar la manivela de 
la magneto. 

Sobre pedido enviamos los aparatos con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AB 700-702 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

Boî te en chêne verni mat avec compar­
timent pour batterie (Hauteur: 20O mm. Lar­
geur: 2\Q mm. Profondeur: 115 mm.). 

C o m b i n é RE 4014 avec cordon RS 6002 
suspendu à un crochet commutateur. 

M a g n é t o (voir le tableau). 
Sonner ie (voir le tableau). 
Bornes d 'a t tache , isolées. 
Hauteur de la planchette de fond: 400 mm. 
Largeur de Í» planchette de food: S40 mm. 

Caja de roble barnizado mate con compar­
timento para batería. 

(Altura 200 mm, ancho 210 mm, fondo 
US mm.) 

Microte léfono R E 4014 con cordón R S 
6002 suspendido del gancho conmutador. 

M a g n e t o (véase el cuadro). 
T i m b r e (véase el cuadro). 
B o m a s de conexión , aisladas. 
Altura de la tablilla de fondo: 400 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 240 mm. 

Type 
Tipo 

AB 700 
AB 701 
AB 702 

Magnéto 
Magneto 

RH 4381 
RH 4381 
RH 5602 

Nombre d'aimants 
Número de imanes 

4 
4 
5 

Resistance de U 
sonnerie. Ob q? 
Resistencia del 

timbre. Ohmios 

300 
1000 
zoco 

Poids 
Peso 
i s 

7.3 
7.3 
7.8 

Code 
Ckve 

Abblis 
Abblob 
Abblud 

Les appareils AB 701 el AB 702 sont 
connexes de manière que la sonnerie ne soit 
pas actionnée, quand la manivelle de la mag­
néto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons les 
appareils avec microphone i capsule inter­
changeable et aussi avec une plaque de bornes 
centrale dans la boîte de microphone, le prix 
augmentant en conséquence. 

Los aparatos AB 701 y AB 702 están 
conectados de forma que el timbre no es 
accionado, cuando se gira la manivela de la 
magneto. 

Sobre pedido enviamos aparatos con mi­
crófono de cápsula intercambiable y también 
can placa de bornas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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AB 2100-2120 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales a magneto 

B o î t e en tôle laquee noire avec place por 
2 déments secs RK 210. 

M i c r o p h o n e RC iSo avec capsule inter­
changeable et support mobile RC 650. 

Récepteur RD 111 avec cordon RS 4200 
suspendu à un crochet commutateur. 

M a g n é t o (voir le tableau), qui travaille 
bien par la sonnerie et par une resistance de 
ligne de 250OO ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Bornes d'attache, isolées*. 

Caja de chapa esmaltada en negro con 
departamento para 2 pilas secas RK 210.. 

Micrófono RC 180 con cápsula inter­
cambiable y soporte movible RC 650. 

Receptor RD 111 con cordón RS 4200 
suspendido del gancho conmutador. 

M a g n e t o (véase la tabla siguiente) suñciente 
para una línea de 25000 ohmios de resistencia. 

Timbre (véase la tabla siguiente). 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Hauteur de la planchette de fond: 565 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 200 mm 

Altura de la tablilla de fondo: 565 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 200 mm. 
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T y p e 

T ipo 

A B 2IOO 

A B 2 1 0 5 

A B 2 1 2 0 

Magné"lo 
Magneto 

R H 4 4 0 0 

R H 4 4 0 0 

R H 5 5 0 0 

Nombre d 'a imants 
Imanes 

4 

4 

S 

Résistance de la 
sonnerie. O h m 
Resistencia del 

l imbre. Ohmios 

3OO 

lOOO 

2 0 0 0 

Poids 
Peso 

7 .8 

7 .8 

8 .2 

Code 
Clave 

III
 

Les types AB 2105 et AB 2120 sont munis 
d'un bouton poussoir pour mettre la sonnerie 
hors service et court-circuiter la bobine d'in­
duction. Sur demande spéciale nous livrons 
les appareils AB 2105 et AB 2120 sans 
bouton poussoir et connexes de manière que 
la sonnerie ne soit pas actionnée, quand la 
manivelle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec paraToudre à disques, le prix 
augmentant en conséquence. 

Los aparatos AB 2105 y AB 2120 están 
provistos de un b o t ó n p u l s a d o r para poner 
el timbre fuera de servicio y la bobina de 
inducción en corto circuito. 

Sobre pedido especial servimos los apara­
tos AB 2105 y AB 2120 sin el botón pul­
sador y conectados de forma que el timbre 
no funciona cuando se hace girar la manivela 
de la magneto. 

Sobre pedido enviamos los aparatos con 
pararrayo de discos, aumentando el precio 
en consecuencia 

B 
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AB 2300-2320 

Postes muraux à magnéto Teléfonos murales â  magneto 

Boî te cii tôle laquée noire avec place 
pour 2 éléments secs RK 2IO. 

Combiné RE 1002 avec cordon RS 6020 
posé sur une fourche commutât rice. 

Magnéto (voir le tableau), qui travaille 
bien par la sonnerie et par une résistance 
tie ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Bornes d'attache, isolées. 

Hauteur de la planchette de fond: 565 mm. 
Largeur de ta planchette de fond: ZOO mm. 

Caja de chapa esmaltada en negro con 
departamento para 2 pilas secas R K 210. 

Microteléfono RE 1002 con cordón 
RS 6020 colocado sobre el soporte conmu­
tador. 

Magneto (véase la tabla siguiente) sufi­
ciente para una línea de 25000 ohmios de 
resistencia. 

Timbre (véase la tabla siguiente). 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Altura de la tablilla de fondo: 565 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 200 mm. 

2S 
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Type 
Tipo 

AB 2300 
AB 2305 
AB 2320 

Magne"» 
Magneto 

RH 4400 
RH 4400 
RH ssoo 

Nombre d'aimants 
] inanes 

4 
4 
5 

Résistance de la 
sonnerie. Ohm 
Resistencia del 

timbre. Ohmios 

3OO 
lOOO 
2000 

Poids 
Peso 

te 

7,6 

8,0 

Code 
Clave III 

Lea types AB 3305 et AB 2320 sont munis 
d'un -bouton poussoir pour mettre la sonne­
rie hors service et courteircuiter la bobine 
d'induction. Sur demande spéciale nous 
livrons les appareils A B 2305 et AB 2320 
sans bouton poussoir et connexes de maniere 
que la sonnerie ne soit pas actionnée, quand 
la manivelle de la magnéto est tournée. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec parafoudre à disques et aussi 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Los aparatos AB 2305 y AB 2320 están 
provistos de un bo tón pulsador para poner 
el timbre fuera de servicio y la bobina de 
inducción en corto circuito. 

Sobre pedido especial servimos los apara-
ios A B 2305 y A B 2320 sin eí botón pul­
sador y conectados de forma que el timbre 
no funciona, cuando se hace girar la mani­
vela de la magneto. 

Sobre* pedido enviamos los aparatos con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 

11 
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AB 2531-2536 

Postes à magnéto pour mines Teléfonos a magneto para 
minas 

Boî te en fonte. 
C o m b i n é RE 9210 avec cordon ¿Linche 

KS 6100, protégé par un tuyau flexible en 
métal, microphone à capsule interchangeable 
sans embouchure. 

M a g n é t o (voir le tableau). 
Sonner ie (voir le tableau). 
Bat ter ie , 2 éléments secs RK 190. 
B o r n e s d ' a t t ache , isolées. 
I.a boîte est partagée en 3 parties. 
Lorsqu'on ouvre la porte de la boîte, 

le combiné et la manivelle de la magnéto 
deviennent accessibles (fig. 2). Une partie 
tie côté contient les éléments. La partie de 
derrière, qui est hermétiquement close, 
contient les autres parties du poste. 

Les fils de dehors sont introduits dans la 
boîte par deux trous de la partie supérieure 
de l'appareil, qui sont formés de sorte qu'on 
peut les fermer hermétiquement par une pâte 
de remplissage. 

La partie supérieure des trous est munie 
de filets, qui permettent d'y visser des tubes 
protecteurs. 

Ca j a de fundición. 
Micro te lé fono RE 9210 con cordon im­

permeable US 6100 protegido por un tubo 
metálico flexible, micrófono de cápsula inter­
cambiable sin bocina. 

M a g n e t o (véase el cuadro). 
T i m b r e (véase el cuadro). 
Bater ía , 2 elementos secos RK 190. 
B o r n a s de conexión, aisladas. 
La caja se divide en tres partes. Cuando 

se abre la Upa de la caja, el microteléfono 
y la manivela de la magneto quedan a la 
vista (fig. 2). La parte lateral contiene tus 
elementos; la parte posterior, que está hermé­
ticamente cerrada, oculta las demás partes 
del teléfono. 

Los hilos de linea se introducen en la 
caja por dos agujeros situados en la pai:e 
superior del aparato, los cuales están prepa­
rados para ser cerrados herméticamente con 
pasta de rellenar. 

La parte superior de los agujeros tiene 
mi fileteado para poder poner tubos pro­
tectores. 



A B 2531-2536 
1930 n E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T s 
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Ce poste est à cause des arrangements Este aparato por los dispositivos indica-
mentionnés très à recommander pour mates dos se recomienda mucho para minas donde 
ok des étincelles de la magnéto peuvent causer puedan ocurrir explosiones, producidas por ¿as 
une explosion. chispas de ¡a maputo. 

Type 
Tipo 

AB 2531 
AB 2536 

Magnéto 
Magneto 

RH 41 t i (30 ohm) 
RH 5202 (20 ohm) 

Nombre (Tannants 
Número lie Imanes 

4 
5 

Résistance de la sonnerie 
Resistencia del timbre 

Ohmios 

3OO 
2O0O 

Code 
Clave 

Alapus 
Alapyt 

Hauteur totale: 440 mm. 
Largeur totale: 275 mm. 
Epaisseur totale; 170 rom 
Poids: 30 kg. 

Altura total: 440 mm. 
Ancho total: 275 mm. 
Grueso total: 170 mm. 
Peso: 30 kg. 

•x 



A B 2 5 5 0 - 2 5 5 5 
1930 

T T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

AB 2550-2555 

Postes hermétiques à magnéto 
dans boîte en fonte 

Teléfonos a magneto con caja 
de hierro fundido hermética 

contra la humedad 

Boîte en fonte. 
Combiné RE 9210 avec cordon étanche 

RS 6100, protégé par un tuyau flexible en 
métal, microphone a capsule interchangeable 
sans embouchure. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Batterie, 2 éléments secs RK 19a 
Bornes d'attache, isolées. 
La boîte est partagée en 3 parties. 
Lorsqu'on ouvre la porte de la boîte, le 

combiné et la manivelle de la magnéto 
deviennent accessibles (Fig. 2). Une partie 
de côté contient les éléments. La partie de 
derrière, qui est hermétiquement close, con­
tient les autres parties du poste. 

Les fils de dehors sont introduits dans ta 
boîte par deux trous de la partie supérieure 
de l'appareil, qui sont formés de sorte qu'on 
peut les fermer hermétiquement par une pâte 
de remplissage. 

Caja de hierro fundido. 
Microteléfono RE 9210 con cordón im­

permeable KS 6100 protegido por tubo me­
tálico flexible, micrófono de cápsula inter­
cambiable sin bocina. 

Magneto (véase el cuadro). 
Timbre (véase el cuadro). 
Batería, 2 elementos secos RK 190. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
La caja está dividida en tres partes. 

Cuando se abre la tapa de la caja, el micro-
teléfono y la manivela de la magneto quedan 
a la vista (fig. 2). La parte lateral contiene 
los elementos; la parte superior, que está 
herméticamente cerrada, oculta las demás 
partes del teléfono. 

Los hilos de linea se introducen en la 
caja por dos agujeros situados en la parte 
superior del aparato, los cuates están prepa­
rados para ser cerrados herméticamente con 
pasta de rellenar 
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La partie supérieure des trous est munie 
de filets, qui permettent d*y visser des tubes 
protecteurs 

Ce poste est à cause des arrangements 
mentionnés très à recommander pour en~ 
droits humides: gares, (hmitiers, usines et 
mines ,ou il n'ya aucun danger dexplosicu. 

La parte superior de los agujeros tiene 
Un fileteado para poder poner tubos pro­
tectores. 

Este aparato por los dispositivos mencio­
nados se recomienda para los lugares húmedos, 
estaciones, astilleros, fábricas y minas dotrde 
n o h a y a peligro de explosión. 

T>pc 

A B 2 5 5 0 

A B 2 3 5 5 

H a u t e u r t o t a l e 

L a r g e u r t o t a l e 

E p a i s s e u r t o t a 

P o i d s : %o k g . 

MogM u 
Magnclo 

R H 4 1 1 2 

R H 5 2 0 3 

4 4 0 m m . 

2 7 S m m . 

e : 1 7 0 m m . 

Nombre d -limants 
Número de imanes 

4 

5. 

Résistance de la sonnerie 
Ohm 

Resistencia il el t imbre 
Ohrmos 

3OO 

2 0 0 O 

A l t u r a t o t a l : 4 4 0 m m . 

A n c l i o t o t a l ; » 7 5 rom. 

G r u e s o t o t a l ? 1 7 0 m m . 

P e s o : 3 0 k g . 

Code 
C la i e 

A ia r .Tp 

A l a r e i] 

: • -
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AB 5000 

Poste à magnéto pour lignes 
téléphoniques exposées à des 

contacts dangereux 

Boîte en chêne verni couverte partout a 
1 intérieur de fcrblanc, qui est connexe à la 
borne de terre. 

Teléfono mural a magneto 
con protecciones especiales 
contra los contactos peligrosos 
en las lineas de alta tensión 

Caja de roble barnizado, completamente 
revestida en su interior de una plancha de 
hierro galvanizado que está conectada a la 
boma de tierra. 

a 
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Combiné , suspendu à un crochet commu­
tateur (le microphone réel RC 420 et le récep­
teur réel RD 400 se trouvent dans la boîte; 
la transmission du son entre ceux-ci et l'appa­
reil à main se fait au moyen de tubes en 
caoutchouc d'une longueur d'un mètre). 

M a g n é t o RH 5200 à 5 aimants, qui tra­
vaille bien par la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 25000 ohms. 

Sonner ie , dont la resistance est de 2000 
ohms. 

Bat ter ie : 2 éléments secs RK 240. 
Fa ra foud re à charbons SA 300 pour une 

ligne double. 
2 Bobines fusibles SC 10. 
La manivelle de la magnéto est en ébonite, 

le crochet pour l'appareil à main est isolé 
au moyen d'ebonire. 

Cet appareil a été spécialement construit 
pour les installations dans lesquelles on peut 
avoir a craindre un contact accidentel entre 
la ligne téléphonique et une ligne à haute 
tension. 

Micro te lé fono suspendido del gancho con­
mutador (el micrófono RC 420 y et receptor 
RD 400 se encuentran en el interior de la 
caja; la transmisión del sonido entre estos y 
el receptor acústico de mano se efectúa por 
medio de tubos de caucho de una lon­
gitud de un metro). 

M a g n e t o RH 5200, con 5 imanes, sufici­
ente para una línea de 25000 ohmios de 
resistencia. 

T i m b r e de 2000 ohmios de resistencia. 
Ba te r í a de 2 pilas secas RK 240. 
P a r a r r a y o s de c a r b ó n SA 300, para línea 

doble, y dos b o b i n a s fusibles SC 10. 
La manivela de la magneto y el gancho 

conmutador son montados sobre ebonita y, 
por lo tanto, su aislamiento es completo. 

Este aparato ha sido especialmente con­
struido para aquellas instalaciones en que 
pudiera haber un contacto entre la línea tele­
fónica y una línea de alta tensión. 

Dimensions: 5 5 0 X J 8 0 X 1 9 0 mm. 
Poids: 17.S kg. 
Code: Alaros. 

Dimensiones: 550X380X190 mm. 
Peso: 17,5 kg. 
Clave: Alaros. 
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I 

M 

Appareils protecteurs pour 
AB 5000 

Aparatos protectores para 
AB 5000 

Tubes à fil fusible SD 50 Tubos de hilo fusible SD 50 

L'appareil se compose de 2 tubes SB ioo, 
qui sont montes sur une pièce en marbre. 
L'appareil est muni d'un revêtement en tôle 
de fer laquée, qui est en communication 
avec la borne de terre de l'appareil. 

Dimensions: 4 0 5 x 1 4 5 x 1 1 5 mm. 
Poids: 3,5 kg. 
Code: Stasso 

El aparato se compone de dos tubos fusibles 
SB 100, colocados sobre las conexiones de 
metal que están montadas sobre el tablero 
de mármol. 

Este aparato está provisto de una tapa de 
hierro esmaltado, conectada coa la boma de 
tierra. 

Dimensiones: 4 0 5 x 1 4 5 x 1 1 5 mm. 
Peso: 3,5 kg. 
Clave: Stasso. 
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Bobines de déchargement 
S H 10-20 

Si une ligne téléphonique est placée sur 
les mêmes poteaux qu'une ligne de haute 
tension, on peut diminuer l'induction en em­
ployant une bobine de déchargement. 

Bobinas de descarga S H 10-20 

Si una tinea telefónica está instalada sobre 
los mismos postes que una línea de alta ten­
sión, puede disminuirse la inducción empleando 
esta bobina. 

-Eü^ 
SH i o 

Type 
T>P0 

SH 20 

Dimensiones 

US X l 6 / X >20 
7 4 X I 5 8 X 95 

SH 20 

Poids 
Peso 
kg 

2.14 
1,26 

Code 
Claie 

Stegot 
Steile 

Le type SH 10 est muni de parafoudre 
à disques. Le type SH 20 a le noyau en 
fer feuilleté, et ce noyau peut facilement être 
réglé de façon à obtenir les deux branches 
de ïî ligne bien balancées. 

El tipo SH 10 está provisto de pararrayo 
de discos. El tipo SH 20 tiene el núcleo de 
chapas de hierro, y este núcleo puede ser 
fácilmente reglado de modo que pueda obte­
nerse las dos ramas de la linea bien compen­
sadas. 

O 
m 

"2 
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AB 6200 

Poste automatique, 
disposé pour être combiné avec appareil 

téléphonique. 

Teléfono automático 
preparado para combinar con aparato tele­

fónico. 

L'appareil comprend une boite en tôle 
laquée noire, boite d'argent (dimensions in­
térieures: 1 1 4 X 3 4 x 6 6 mm), et peut être 
employé pour toutes sortes de pièces de 
monnaie. 

Le bureau central est comme d "ordinarie 
appelé au moyen de l'appareil téléphonique. 
Quand l'opératrice a répondu, la pièce de 
monnaie est introduite dans la fente de 
l'automate et en tombant met un ressort en 
vibration. Les vibrations informent I opératrice 
que le payement est fait. 

Hauteur: 
Largeur: 

325 mm. 
160 • 

l'oids: 2.1 [ kg. 
Code: Alavob. 

Se compone este aparato de una caja 
de chapa esmaltada en negro, depósito para el 
dinero (medidas interiores 114X 34 x o ó mm), 
y puede ser empleado para toda clase de 
moneda. 

La llamada a la central se hace como 
de ordinario por medio del aparato telefónico. 
Cuando la telefonista contesta, se introduce 
la moneda en la ranura del automático y 
ésta, al caer, hace vibrar un muelle. Estas 
vibraciones cercioran a la operadora de que 
ha sido efectuado el pago. 

Altura: 225 mm. 
Ancho: 160 » 
l'eso: 2,11 kg. 
Clave: Alavob. 
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AB 6201 

Poste automatique, 
disposé pour être combiné avec appareil 

téléphonique. 

Teléfono automático 
preparado para combinar con aparato tele­

fónico. 

L'appareil comprend une boite en tole 
Inqiiée noire (épaisseur } mm), avec planchette 
de fond en foute malléable, boite d'argent 
(dimensions intérieures: 114X34X66 mm) et 
peut être employé pour toutes sortes de pièces 
de monnaie. 

Le bureau central est comme d'ordinaire 
appelé au moyen de l'appareil téléphonique. 
Quand l'opératrice a répondu, la pièce de 
monnaie est introduite dans la fente de l'auto­
mate et en tombant met un ressort en vibra­
tion. I^es vibrations informent l'opératrice que 
le payement est fait. 

Hauteur: 230 mm. 
Largeur: 170 » 
Poids: 5.1 kg. 
Code: Alavud. 

Se compone este aparato de una caja 
de chapa esmaltada en negro (grueso j mm), 
ton tablilla de fondo de hierro fundido maleable, 
depósito para el dinero (medidas interiores 
114X34X66 mm), y puede ser empleado 
oara toda clase de moneda. 

La llamada a la central se hace como 
de ordinario por medio del aparato telefónico. 
Cuando la telefonista contesta, se introduce 
la moneda en la ranura del automático y 
ésta, al caer, hace vibrar un muelle. Hitas 
vibraciones cercioran a l;i operadora de qui­
lla sido efectuado el pago. 

Altura: 230 mm. 
Ancho: 170 • 
Pe»: s.i kg. 
Clave: Alavud. 
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AC 110 

Poste mobile à magnéto 

Combiné RE 2002. posé sur une fourche 
commutatrice, avec cordon RS 7021, câble 
flexible RS 9600. qui est attaché à des 
bornes fixées sous la plaque en ébonite de 
l'appareil, et ^lanehette de raccord avec pa-
rafoudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui travaille bien 
par la sonnerie et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms. Les aimants forment 
les pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance est de 300 
ohms. 

Poids: 5.3 kg. 
Code: Alibif. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, te prix augmentant en con. 
séquence. 

Teléfono portátil de mesa a 
magneto 

Microte léfono RE 2002 colocado sobre 
un soporte conmutador, con cordón RS 7021, 
cable flexible RS 9600, que está conectado 
en las bomas debajo de la plancha de cho­
n t a del aparato, y roseta de enlace con 
pararrayo de discos. 

Magneto con 2 imanes, suficiente para 
una linea de 12—15000 ohmios de resistencia. 
Los imanes forman los pies del aparato. 

Timbre de 300 ohmios de resistencia. 

Peso 5,3 kg. 
Clave: Alibif. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia 

35 
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AC 120 

Poste mobile à magnéto Teléfono portátil de mesa a 
magneto 

Combiné RE 2002, pose sur une fourche 
commutatrice, avec cordon RS 7021, câble 
flexible RS 9600, qui est attaché à des bornes 
fixées sous la plaque en ebonite de l'appareil, 
et planchette de raccord avec parafoudre à 
disques. 

Magnéto à z aimants, qui travaille bien 
par la sonnerie et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms, muni d'un axe mobile 
longitudinalement et d'une lame-ressort (voir 
fig. 2). 

I-es aimants forment les pieds de l'appareil. 
Sonnerie, dont la résistance est de 1000 

ohms. 
Bouton poussoir pour rompre le circuit 

de la sonnerie et mettre la bobine d'induc­
tion en court-circuit. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Aiibog. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Micro te lé fono RE 2002 colocado sobre 
un soporte conmutador, con cordón R S 7 0 2 1 , 
cable flexible RS 9600, que está conectado 
en las bomas debajo de la plancha de ebo-
nita del aparato, y roseta de enlace con 
pararrayo de discos. 

Magneto con 2 imanes, suficiente para una 
linea de 12—15000 ohmios de resistencia, 
provisto de un eje movible longitudinal y de 
un resorte espiral (véase la figura 2). 

Los imanes forman los píes del aparato. 
Timbre de 1000 ohmios de resistencia. 
Botón pulsador para cortar e! circuito 

del timbre y poner la bobina de inducción 
en corto circuito. 

Teso: 5,3 kg. 
Clave; Alibog. 

Sobre pedido enviamos c! aparato con 
placa de bornas central en la caja del mi­
crófono, aumentando el precio en consecu­
encia. 
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AC 130-140 

Fig. i (AC 140) 

Postes mobiles à magnéto 

Type AC 130 

Combiné RE 2002, posé sur une fourche 
commutatrice, avec cordon RS 7021, câble 
flexible RS 9600, qui est attaché à des bornes* 
fixées sous la plaque en èbonite de l'appareil, 
et planchette de raccord avec parafoudre à 
disques. 

M a g n é t o à 2 aimants, qui travaille bien 
par la sonnerie et par une résistance de ligne 
do 12 — 150c» ohms. 

La mise en court-circuit de l'induit de la 
magnéto s'effectue au moyen de l'axe mobile 
longitudinalement et d u n e lame-ressort (voir 
fig. 2). IJCS aimants forment tes pieds de 
1 appareil. 

Sonner ie , dont la résistance est de 1000 
ohms. 

Les connexions de l'appareil sont faites 
de sorte que la sonnerie ne soit pas action-
nic, quand la manivelle de la magnéto est 
tournée. 

Teléfonos portátiles de mesa 
a magneto 

Tipo AC 130 

MicrofcléfoDO RE 2002, colocado sobre 
un soporte conmutador, con cordón RS 7021, 
cable flexible RS 9600, que está conectado 
en las bomas debajo de la plancha de cbo-
nita de) aparato, y roseta de enlace con 
pararrayo de discos. 

M a g n e t o con 2 imanes, suficiente para 
ser empleado en una linea de 13—15000 
ohmios de resistencia. 

La magneto está provista de un corta 
circuito con una espiral que se pone en 
acción por medio del movimiento longitudinal 
del eje (véase fig. 2). Los imanes forman 
los pies del aparato. 

T i m b r e de 1000 ohmios de resistencia. 
Las conexiones del aparato están hechas de 

forma que el timbre no funciona cuando se 
hace girar la manivela de la magneto. 

Poids: 5,3 kg. Peso: 5,3 kg. 
Code: Alibuk Clave: AlibuW. 
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T y p e A C 140 

Combiné RE 2002 posé sur une fourche 
commutatrice avec cordon RS 7021, câble 
fiexible RS 9610, qui est attaché à des bor­
nes extérieures de l'appareil et planchette de 
raccord avec parafoudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une résistance de ligne de 
12—15000 ohms. 

La mise en court-circuit de l'induit de la 
magnéto s'effectue au moyen de l'axe mobile 
longitudinalement et d'un ressort à boudin 
(voir fig. 3). Les aimants forment aussi les 
pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance est de IOOO 
ohms. Les connexions de l'appareil sont 
faites de sorte que la sonnerie ne soit pas 
actionnée, quand la manivelle de la magnéto 
est tournée. 

l 'oids: 5,3 kg. 
Code: Alibyt. 

Sur demande spéciale nous livrons les 
postes AC 150—140 avec plaque de bornes 
centrale dans la boite du microphone, le prix 
augmentant en conséquence. 

T i p o A C 140 

Microtelèfono RE 2002, colocado sobre 
un soporte conmutador, con cordón RS 7021, 
cable flexible RS 9610, que está conectado 
en las bomas exteriores del aparato, y 
roseta de enlace con pararrayo de discos. 

Magneto con 2 imanes, suficiente para 
una línea de 12—15000 ohmios de resistencia. 

La magneto está provista de un corta 
circuito con un resorte espiral, que se pone 
en acción por medio del movimiento longi­
tudinal del eje {véase fig. 3). Los imanes 
forman los pies del aparato. 

Timbre de 1000 ohmios de resistencia. 
Las conexiones del aparato están hechas 

de forma que el timbre no funciona cuando 
se hace girar la manivela de la magneto. 

Teso: 5,3 kg. 
Clave: Alibyl. 

Sobre pedido enviamos los aparatos 
AC 13c»—140 con placa de bornas central 
en la caja del micrófono, aumentando el 
precio en consecuencia. 
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A C 200 

Poste mobile à magnéto 

Combiné RE 2002, posé sur une-fourche 
commuta t ri ce, avec cordon RS 7021, câble 
flexible RS 9610 et planchette de raccord 
avec parafoudre a disques. 

Magnéto à 2 aimants avec 2 manivelles, 
qui travaille bien par la sonnerie et par une 
résistance de ligne de 12—15000011ms. Les 
aimants forment les pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance est de 300 
ohms. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Alicig. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

Teléfono portátil de mesa a 
magneto 

Microteléfono RE 2002. colocado sobre 
un soporte conmutador con cordón RS 7021, 
cable flexible RS 9610 y roseta de enlace 
con pararrayo de discos. 

Magneto con 2 imanes y 2 manivelas, 
suficiente para una línea de 12—isoooohmios 
de resistencia. Los imanes forman los pies 
del aparato. 

Timbre de 300 ohmios de resistencia. 

Peso: 5,3 kg. 
Clave: Alicig. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia. 

V. J 
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AC 400-441 

Postes mobiles à magneto 

C o m b i n é RE 1004, posé sur une fourche 
commutatrice avec cordon RS óo io , cable 
flexible RS 9504 et planchette de raccord. 

M a g n é t o (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Le socle et les côtés sor t en tôle laqute 

noire, la pièce de dessus en bois de poirier 
cbcné. Les bornes d'attache sont isolées. 

Sur demande spéciale et sans augmentation 
de prix nous livrons les appareils laqués en 
noyer. Plus-value pour une deuxième mani­
velle. 

Teléfonos portátiles de mesa 
a magneto 

Microteléfono R E 1004, colocado sobre 
un soporte conmutador con .cordón RS 6010, 
cable flexible RS 9504 y roseta de enlace. 

Magneto {véase la tabla siguiente). 
Timbre (véase la tabla siguiente). 
La base y los costados del aparato son 

de chapa esmaltada en negro y la pieza 
superior de peral ebamzado. Las bomas de 
conexión están aisladas. 

Sobre pedido especial y sin aumento de 
precio, servimos estos aparatos esmaltadus 
imitando nogal. Con dos manivelas tienen 
un pequeño aumento de precio. 

Type 

T i p o 

A C 4 0 0 

A C 4 0 1 

A C 4 1 0 

A C 4 1 2 

A C 4 2 0 

A C 4 2 1 

A C 4 4 0 

A C 4 4 1 

Negate 
Magneto 

R H 3 2 5 5 

R H 3 2 5 5 

R H 4 5 0 0 

R M 4 ï o o 

R H 4 5 0 0 

R H 4 5 0 0 

R H 4 5 0 0 

R H 4 5 0 0 

3 

% 
4 

4 

4 

4 

4 

4 

La majrneto actionne 
la sonnerie par 

O h m 

Suficiente para una Ifnea 
de resistencia en 

Otante 

2 0 0 0 0 

2 0 0 0 0 

2 5 0 0 0 

2 5 0 0 0 

2 5 0 0 0 

2 5 0 0 0 

2 5 0 0 0 

2 5 0 0 0 

"Resistance clc la 

Ohm 

Resistencia 
del t imbre 

Ohmios 

3OO 

3 0 0 

3OO 

3OO 

3OO 

3OO 

IOOO 

lOOO 

h * 

4 . 8 

4 . 8 

5,3 

5-2 

5.2 

5.2 

5.2 

5-2 

Code 

A l i p e l 

A l i g f y 

A l i g i m 

A i i g l a 

A l i m e n 

A l m i i p , 

A l i n o r 

A i m u s 
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Les Types AC 420—AC 441 sont munis 
d u n bouton poussoir pour mettre la sonnerie 
hors service et la bobine u induction en court-
circuit. Les postes AC 400, 410, 420 et 440 
sont munis d'un parafoudre. Sur demande 
spéciale nous livrons les appareils AC 440—441 
sans bouton poussoir et connexes 'de manière 
que la sonnerie ne soit pas actionnée, quand 
la manivelle de la magneto est tournée 

Sur demande spéciale noua livrons ces 
postes avec plaque de bornes centrale dans 
la boite du microphone, le pnx augmentant 
en conséquence. 

Los tipos AC 420 y AC 441 están provistos 
de un botón pulsador para poner cl timbre 
fuera de servcio y la bobina de inducción 
en corto circuito. Los tipos AC 400, 410. 
420 y 440 están provistos de pararrayo. 
Sobre pedido especial, servimos los aparatos 
AC 440 —441 sin botón pulsador y conec­
tados de manera que el timbre no funciona 
cuando se hace girar la manivela de la 
magneto. 

Sobre pedido enviamos los aparatos con 
placa de bornas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia 
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AC 500-541 

Postes mobiles à magnéto 

C o m b i n é RE 1004, pose sur une fourche 
comniutairiee. avec cordoa RS 6010, cible 
flexible RS 9503 et planchette de raccord. 

M a g n é t o (voir le tableau) 
Sonner ie (voir le tableau). 
Le socle, les cotés et la pièce de dessus 

de l'appareil sont en tôle laquée noire 
Les bornes d'attache sont isolées 

i'iits value pour une deuxième manivelle. 

Teléfonos portátiles de mesa 
a magneto 

Microteléfono RF. 1004, colocado sobre 
un soporte conmutador, con cordón RS 6010, 
cable flexible RS 9503 y roseta de enlace 

M a g n e t o (véase la tabla siguiente}. 
T imbre (véase la tabla siguiente). 
La base, los costados y la pieza superior 

del aparato son de chapa esmaltada en negro 
Las bomas de conexión están aisladas 
Servimos estos aparatos con dos manivelas, 

con un pequeño aumento de precio 

Tvpe 
Tipo 

AC 500 
AC 502 
AC 540 
AC 541 

Magnéto 
Magneto 

RH 3230 
RH 3230 
RH 5502 
RH 5502 

Nombre 
d 41111.1 nt* 

1 t runes 

3 
3 
5 
5 

La m^gní io actionne 
U son nene par 

O h m 

Suficiente para una linea 
de resistencia en 

Ohm<os 

2 0 0 0 0 

2 0 0 0 0 

25OOO 

2 5 0 0 0 

Resistance de la 
sonnerie O h m 
Resisienciü del 

t imbre Ohmios 

3OO 

3OO 

2 0 0 0 

2 0 0 0 

Poids 

Peso 

k|t 

Code j 
CUve | 

5.4 Altpir 
5.-i Ahpos 
6.2 Aliput 
6,2 Aliputam 

u 
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Les postes AC 540—541 sont munis d'un 
bouton poussoir pour mettre la sonnerie 
hors service et la bobine d'induction en 
court circuit Les postes AC 500 et AC 
540 sont munis d'un parafoudre. Sur demande 
spéciale nous livrons les appareils AC 540 
et 541 sans bouton poussoir et connexes de 
manière que la sonnerie ne soit pas actionnée, 
quand la manivelle de la magnéto est tournée 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec plaque de bornes centrale dans 
la boite du microphone, le prix augmentant 
en consequence 

Los tipos AC 540—541 están provistos de 
un botón pulsador para poner el timbre 
fuera de servicio y la bobina de inducción en 
corto circuito. Los tipos AC 500 y 540 están 
provistos de pararrayo Sobre pedido espe­
cial servimos los aparatos AC 540 y 541 
sin botón pulsador y conectados de manera 
que el timbre no funciona, cuando se hace 
girar la manivela de la magneto 

Sobre pedido enviamos los aparatos con 
placa de bornas central en la caja del mi­
crófono, aumentando el precio en conse 

V J 
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AC 1000 

Poste mobile supplémentaire 
sans magnéto et sans sonnerie 

Combiné RE 2002, posé sur une fourche 
com mutat ri ce, avec cordon RS 7021, câble 
flexible RS 90OO et planchette de raccord 

Cet appareil est destiné à être combiné 
avec un poste ordinaire et doit être placé de 
façon qu'un appel arrivant au poste principal 
est aussi entendu 11 où se trouve le poste 
supplémentaire. Quand un tel signal arrive, 
on peut répondre de n'importe lequel des 
deux postes 

Poids: 1,36 kg. 
Code: Alivug. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence 

Teléfono supletorio portátil de 
mesa, sin magneto ni timbre 

Microteléfono RE 2002, colocado l o b n 
un soporte conmutador, con cordón RS 7021, 
cable flexible RS 9000 y tabla de enlace 

Este aparato se emplea en combinación 
con un teléfono corriente y debe instalarse 
de manera que la llamada hecha al aparato 
principal, se oiga también donde éste se halle 
instalado. 

Una vez recibida la llamada en el aparata 
principal, puede hablarse indistintamente desde 
cualquiera de los dos aparatos 

l'eso: 1,36 kg. 
Clave: Alivug. 

Sobre pedido enviamos el aparato con placa 
de bomas centra! en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia 
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A D 120 

Poste mural d'intercommunis 
cation pour 2—3 lignes sim? 

pies. Systèmes à appel 
magnéto électrique 

Boîte en chêne verni avec place pour 2 
elements K K 240 ou K K 410. 

Combiné RE 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu à un crochet commutateur. 

Magnéto RH 4120 à 4 aimants, qui travaille 
bien par la sonnerie et par une résistance 
«le ligne de 15000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance est de 150 

Bouton poussoir, qui doit être poussé 
en donnant Iap|>cl. 

Commutateur à 3 positions. 
Lajipareil est muni d'un serrepapier. 
Ce [toste il intercom m un ication est spéciale-

Teléfono mural a magneto 
de intercomunicación para 

2—3 líneas simples 

Caja de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas RK 240 ó KK 410. 

Microteléfono RE 4050 con cordón 
RS 6500 suspendido del gancho conmutador. 

Magneto RH 4120, con 4 imanes, sufi­
ciente para una linea de 15000 ohmios de 
resistencia. 

Timbre de 150 ohmios de resistencia. 
Botón pulsador, que debe oprimirse al 

hacer la llamada. 

Conmutador de 3 direcciones-
F«ste aparato intermediario está provisto 

de un sujeta papeles. Se destina especial­
mente para el enlace de 2 lineas simples, Lt 
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ment destiné pour le raccordement de 2 
lignes simples L i et L2. 

Le commutateur doit ordinairement être 
à gauche ou à droite. Les appels des lignes 
Ll et 1.2 actionnent alors la sonnerie du 
poste d'intercommunication. 

I^es deux lignes Ll et L2 sont reliées entre 
elles indépendamment de la position du com­
mutateur, pourvu que le combiné du poste 
d'intercommunication soit suspendu. 

Le poste A D 120 est en communication 
avec l'une ou l'autre des deux lignes, si le 
commutateur se trouve à gauche resp. à droite. 

Une troisième ligne, L3, peut être reliée au 
poste d'intercommunication. Ce poste est en 
communication avec la troisième ligne, si le 
commutateur est dans la position verticale, 
et simultanément les deux autres lignes Ll 
et L2 peuvent communiquer l'une avec l'autre. 

Si l'on veut, que la troisième ligne L3 
soit en position d'appeler le poste d'inter-

,communication, une sonnerie supplémentaire 
doit être relice aux bornes II et L3 de 
l'appareil. 

Si l'on veut que la troisième ligne soit à 
même de communiquer avec tes deux autres 
lignes L l et L2, le poste doit être combiné 
avec un commutateur A F 300; la sonnerie 
est alors superflue. Simultanément de ce 
que la ligne L3 soit alors en communication 
avec l'une des deux lignes Ll ou L2, le 
poste d'intercommunication peut communi­
quer avec l'autre ligne. 

Hauteur de la planchette de fond: 660 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 215 mm. 
Pouls: 7.5 tg-
Code: Almlog. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec parafoudre à disques et aussi avec pla­
que de bornes centrale dans la boite du 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

V. 
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y L2. F.I conmutador debe estar colo­
cado en !a posición izquierda o derecha, pues 
de este modo las llamadas de la línea Li 
y L2 hacen funcionar el timbre del mismo 
aparato. 

Las dos líneas L l y L2 pueden comunicar 
entre sí, independientemente de la posición 
del conmutador, si el reeeptor del aparato 
intermediario está colgado del gancho con­
mutador. 

El aparato AD ISO puede comunicar con 
una u otra línea, moviendo el conmutador a 
la izquierda o a la derecha respectivamente. 
LTna tercera línea L3 puede ser conectada 
con el aparato intermediario y éste puede 
comunicar con ella, colocando el conmutador 
en la posición central. Al mismo tiempo 
pueden comunicar entre sí las líneas Ll y 
L2. Para que una tercera línea pueda llamar 
a este aparato intermediario, es preciso co­
nectar con las bomas E y L3 del aparato 
un timbre suplementario. 

Para que la misma línea pueda comunicar 
con las otras dos, Lt y L2, es necesario poner 
el aparato en combinación con un conmuta­
dor A F 300. En este caso no hace falta 
un timbre suplementario. Al mismo tiempo 
que la línea L3 está en comunicación con 
una de las otras dos, Ll y [.2, el aparato 
intermediario puede comunicar con la otra 
línea. 

Altura de la tablilla de fondo: 660 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 215 mm. 
Peso: 7,5 kg. 
Clave: Almtog. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bornas central en la caja, del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 

•3 C 
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AD 200 

Poste mural d'intercommuni= 
cation pour 2 lignes simples 

ou doubles 
Systèmes à appel magnéto 

électrique 

Boîte en chêne verni avec place pour 2 
cléments RK 220 ou RK 400. 

Combiné RE 4050 avec cordon RS 6500, 
suspendu à un crochet commutateur. 

Magnéto RM 5050 à S aimants, qui tra­
vaille bien par la sonnerie et par une FCSIS-
tnnce de ligne de 23000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance est de 1000 
oî:ms. 

Bouton pousso i r , qui doit être pousse en 
donnant l'appel. 

Teléfono mural a magneto 
de intercomunicación para 
2 líneas simples o dobles 

Caja de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas RK 220 ó RK 400. 

Microte léfono RE 4050 con cordón 
RS 6500 suspendido del gancho conmutador. 

M a g n e t o RH 5050, con 5 imanes, suficiente 
para una linea de 25000 ohmios de resis 
tencia. 

Timbre de 1000 ohmios de resistencia. 
Botón pulsador que debe oprimirse al 

hacer la llamada. 
C o n m u t a d o r de 2 direcciones. 



T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

C o m m u t a t e u r à 2 positions. 
L'appareil est muni d'un serre-papier. 
Le poste d'intercommunication peut com­

muniquer avec l'une ou l'autre des deux 
lignes, dependant de la position du commu­
tateur. 

Un appel donné par l'une des deux lignes 
actionne la sonnerie du poste d'intercommu-
nication indépendamment de ta position du 
commutateur. Les deux lignes peuvent com-
muniquer l'une avec l'autre, pourvu que le 
combiné du poste ¿intercommunication soit 
suspendu. 

La conversation ne peut en aucun cas 
être écoutée. 

Ce p03te d'intercommunication peut être 
employé pour 2 lignes simples ou doubles ou 
pour une ligne simple et une ligne double. 

Hauteur de la planchette de fond : 71 5 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 250 mm. 
Poids: 9,8 kg. 
Code: Almoba. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec parafoudre à disques et aussi avec plaque 
de bornes centrale dans la boîte du micro­
phone, le prix augmentant en conséquence. 

Este aparato está provisto de un sujeta 
papeles. 

Puede comunicar con una u otra de las dos 
líneas, según la posición del conmutador. 

Las llamadas de las lineas hacen funcionar 
el timbre de este aparato intermedia rio, in­
dependiente de la posición del conmutador. 

Las dos lineas pueden comunicar entre si, 
si el microteléfono de! aparato intermediario 
está colgado del gancho conmutador. 

La conversación no puede en ningún caso 
ser escuchada. 

Este aparato intermediario puede emplearse 
para 2 lineas simples o dobles, o para una 
linea simple y una doble. 

Altura de la tablilla de fondo: 715 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 250 mm. 
Peso: 9,8 leg. 
Clave: Aimoba. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AD 250 

Poste mural d'intercommuni^ Teléfono mural a magneto 
cation pour 3 lignes doubles de intercomunicación para 

Systèmes à appel magnéto 3 líneas dobles 
électrique 

Boîte en ch'Jïiç verni avec pince pour 2 
éléments RK 220 ou RK 400. 

Combiné RE 4050 avec cordon RS 6500 
suspendu à un crochet commutateur. 

M a g ü i t o RH 5050 à 5 aimants, qui tra 
vaille bien par la sonnerie et par une résis 
lance de ligne de îjOOO ohms. 

Sonnerie, dont la résistance est de 1000 
ohms 

Bouton poussoir, qui doit être poussé 
en donnant lappet 

Commutateur a 3 positions. 

Caja de roble barnizado con departamento 
para 2 pilas RK 220 ó KK 4OU 

Microtelefono RE 4050 con cordón RS 
6500 suspendido del gancho conmutador. 

Magneto RH 5050 con S imanes, suri 
cíente para una linea de 25OJO ohmios de 
resistencia 

Timbre de tooo ohmios d t resistencia. 
Botón pulsador, que debe oprimirse ai 

hacer la llamada 
Conmutador de 3 direcciones 
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T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. 

L'appareil est muni d'un serre-papier. 
Le commutateur doit ordinairement être 

à gauche ou à droite. Un appel venant des 
lignes Li et L2 actionne alors la sonnerie 
du poste d'intercommunication. 

Les lignes Ll et L2 sont reliées entre 
elles indépendamment de la position du com­
mutateur, pourvu que le combiné du poste 
il intercommunication soit suspendu. 

Le poste A D 250 est en communication 
avec les lignes L i , L2 et L3, si te commu­
tateur est à gauche, à droite, resp. au milieu. 

Dans le dernier cas les lignes Ll et La 
peuvent communiquer l'une avec l'autre en 
même temps que le poste A D 250 est en 
communication avec la ligne L3. 

Si l'on veut, que la troisième ligne L3 
soit aussi en position d'appeler le poste 
(¡'intercommunication, une sonnerie supplémen­
taire doit être reliée aux bornes L3 de 
I appareil. 

Si l'on veut que la ligne L3 soit aussi à 
même de communiquer avec les lignes Ll 
et La, le poste doit être combiné avec un 
commutateur A F 340 la sonnerie est alors 
superflue. Simultaném'.nt de ce que la ligne 
L3 soit alors en communication avec lune 
des deux lignes (Ll ou L2), le poste ¿'inter­
communication peut communiquer avec l'autre 
ligne. 

La conversation ne peut en aucun cas être 
écoutée. 

Hauteur de la planchette de fond: 71 5 mm. 
Largeur de la planchette de fund1 250 mm. 

Poids: 9.6 kg. 
Code: Al mogo 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
mec paralbudre à disques et aussi avec plaque 
de bornes centrale dans la boite du micro­
phone, le prix augmentant en conséquence 

• • inh • ) • • • » O 
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M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

Este aparato está provisto de un sujeta 
papeles. 

El conmutador debe estar colocado a la 
izquierda o a la derecha del aparato, pues 
de este modo las llamadas de las lineas Li 
y L2 hacen funcionar el timbre del mismo. 

Las lineas L l y L2 pueden comunicar 
entre sf independientemente de la posición 
del conmutador, si el microteléfono del aparato 
intermediario está colgado del gancho con­
mutador. 

El aparato AD 250 comunica con tas 
lineas Lt , L2 y L3, colocando el conmutador 
a la izquierda, a la derecha o en el centro 
respectivamente. 

En el último caso, las lineas Ll y L2 
pueden comunicar entre si al propio tiempo 
que el aparato A D 250 está en comuni­
cación con la L3. Para que la tercera linea 
L3 pueda llamar a este aparato, es preciso 
conectar con las bomas L3 un timbre suple­
mentario. 

Para que la misma línea L3 pueda comu­
nicar con las otras dos, es necesario poner 
el aparato en combinación con un conmutador 
A F 34O. En este caso no hace falta el 
timbre suplementario. 

Al mismo tiempo que la linea L3 esta en 
comunicación con una de las otras dos, Ll 
y L2, este aparato intermediario puede comu­
nicar con la otra línea. 

La conversación no puede en ningún caso 
ser escuchada. 

Altura de la tablilla de fondo: 715 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: ; ; o mm. 

Peso: 9,6 kg. 
Clave: Almogo. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa ce 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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AE 210 

Poste mobile d'intercommunû 
cation pour 2 lignes doubles. 

Systèmes à appel magnéto 
électrique 

Boite en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1024 avec cordon RS 6003, 

cable flexible RS 9636 et planchette de 
raccord. 

M a g n é t o RH 4451 à 4 aimants, qui tra* 
vaille bien par la sonnerie et par une résis­
tance de ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance est de 1000 
ohms. 

Commutateur à 2 positions. 
Bornes d'attache, isolées. 
Le poste d'intercommunication peut com­

muniquer avec l'une ou l'autre des deux lig­
nes, dépendant de !a position du commuta­
teur. Un appel donné par l'une des deux 
lignes actionne la sonnerie du poste d inter­
communication indépendamment de la position 
du commutateur. Les deux lignes peuvent 
communiquer l'une avec l'autre, pourvu que. 

Teléfono portátil de mesa de in* 
tercomunicación para 2 lineas 
dobles. Sistemas de llamada 

electromagnética 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléiono RE 1024 con cordón 

RS 6003. cable flexible RS 9636 y tablilla 
de conexión. 

Magneto RH 4431 de 4 imanes, funcio­
nando perfectamente el timbre en una linea 
de 25000 ohmios de resistencia. 

Timbre de 1000 ohmios. 
Conmatador de dos posiciones. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Este aparató de intercomunicación puede 

comunicar con una u otra de las dos lincas, 
según la posición del conmutador. ' Una 
llamada hecha por una de las dos líneas 
acciona el timbre del aparato de intercomu­
nicación sin que influya la posición del conmu-. 
tador. Las dos lineas pueden comunicar una 
con otra si el microteléfono del aparato de 
intercomunicación está colocado en el soporte. 
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le combiné du poste d intercommunication L?. conversación en ningún caso puede ser 
soit posé sur la fourche escuchada por un tercero. 

La conversation ne peut en aucun cas 
être écoutée 

Poids: 5,8 kg Peso: 5,8 *B . 
Code: Alm ni Clave: Almril, 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste Sobre pedido enviamos cl aparato con 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte placa de bornas central en ia caja del micró-
du microphone, le prix augmentant en con- fono, aumentando el precio en consecuencia, 
séquence 
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AE 260 

Poste mobile d'intercommus 
nication pour 2 lignes doubles. 

Systèmes à appel magnéto 
électrique 

Teléfono portátil de mesa de 
intercomunicación para dos 
líneas dobles. Sistemas de 
llamada electromagnética 

Boite en tôle laquee noire, 
Combiné RE 1024 avec cordon RS 6003 

cl câble flexible RS 9807. 
M a g n é t o RH 4451 à 4 aimants, qui tra 

vaille bien par la sonnerie et par une résis­
tance de ligne de 25000 ohms. 

Sonner ie , dont la résistance est de 300 
ohms. 

Commutateur a 3 positions 
Boîte murale en tait laquée noire com­

prenant une sonnerie supplémentaire de 1000 
ohms. 

Bornes d'attache, isolées. 
Le poste il intercommunication peut com 

muniqucr avec lune ou l'autre des deux lig 
nes. I. 1 et L r, si le commutateur se trouve 
a tirette resp. a gauche. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microte léfono RF 1024 con cordon 

RS 6003 y cable flexible RS 9807. 
Magneto RH "445 1 de 4 ¡manes, funcio 

nando perfectamente el timbre en líneas de 
25000 ohmios de resistencia. 

Timbre de 300 ohmios. 
Conmutador de 3 posiciones 
Caja mural de chapa esmaltada en negro 

con un timbre supletorio de 1000 ohmios 
Bornas de conexión, aisladas. 
Esto aparato de intercomunicación puede 

comunicar con una u 01ra de las dos lineas 
Lt y Ls, según la posición del conmutador, 
a la derecha o a la izquierda respectivamente 

L'na llamada hecha p<>r una de las dos 
lineas, hace sonar uno u utrn timbre del 
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Un appel venant d u n e des deux lignes 
actionne lune ou l'autre des sonneries du 
poste d'intercommunication, dépendant de la 
position du commutateur; la position normale 
est a gauche ou à droite; un appel venant 
d'une ligne actionne alors la sonnerie du 
poste d'intercommunication, mais non pas 
celle de l'autre ligne. 

Quand le commutateur est dans la position 
verticale, les deux lignes sont en communi­
cation l'une avec l'autre. 

La conversation ne peut en aucun cas ¿tre 
écoutée. 

Poids total: 6.92 kg. 
Code: Almryp. 

Sur demande nous livrons ce poste avec 
magnéto à 5 aimants et aussi avec plaque 
de bornes centrale dans la boîte du micro­
phone, le pnx augmentant en conséquence. 

aparato de intercomunicación, según la posi­
ción 4 e ' conmutador; la posición normal es 
a la izquierda o a la derecha; en estas dos 
posiciones una llamada hecha por cualquiera 
de las dos lineas hace sonar el timbre del 
aparato de intercomunicación pero no el de 
la otra línea. 

Cuando el conmutador está en la posición 
central, las dos lineas comunican entre si. 

En ningún caso la conversación puede ser 
escuchada por un tercero. 

Peso total: 6,02 kg. 
Clave: Almryp. 

Sobre pedido especial suministramos este 
aparato con magneto de S imanes, y también 
con placa de bornas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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AF 210-231 

# * 

AI ' 230. AF 231 

Commutateurs pour 2 lignes 
simples ou doubles 

Systèmes à appel magnéto 
électrique 

Conmutadores para dos líneas, 
sencillas o dobles, sistemas de 

llamada electromagnética 

Cea commutateurs sont destines pour être Estos conmutadores se destinan para ser 
combines avec les appareils téléphoniques du combinados con lus aparatos telefónicos tipo 
type AB ou AC. AB y AC. 

Type 
Tipo 

AF 210 
AK 211 
A F 2 2 0 

A F 2 3 0 

A F 2 3 1 

Resistance d e U 
sonnerie. Ohm 
Resistencia del 

t imbre. Ohmios 

lOOO 

lOOO 

lOOO 

lOOO 

2 0 C » 

Dimensions de U plan­
chette de fond min 

Dimensiones de U tablilla 
Hr i : , " . - . j 

3 5 0 x 1 4 0 
350 x 140 
200X 190 
220X 160 
220X 160 

Poids 
Peso 
k* 

I .S 

1.3 

2 .0 

2,2 

2,2 

Code 
0 » e 

Almsyq 
Alm tal 
Almtem 
Almtin 
AI m top 

V^ 
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Tous ces types sont des commutateurs à 
3 positions et sont munis d'annonciateurs; 
le type A F 211 est pourvu d'un dispositif 
au moyen duquel le volet est remis, quand 
le levier passe par la position Verticale. Les 
types A E n o et 211 sont montés sur une 
planchette de fond en chêne verni, le type 
A F 220 en boîte en chêne verni et les types 
A K 230 et 231 en boîte en tôle laquée noire. 
Celle combinaison de commutateur et appa­
reil téléphonique remplit le même but que 
le poste d'intercommunication A E 260, • En 
mettant le levier à gauche ou à droite on 
établit la communication avec l'une ou l'autre 
des deux lignes. Un appel venant d'une 
des deux lignes actionne la sonnerie du 
commutateur ou celle de l'appareil télépho­
nique, dépendant de la position du commu­
tateur. 

La position normale du levier es! h gauche 
ou à droite; un appel venant d'une ligne 
actionne .alors la sonnerie du poste d'inter­
communication, mais non pas celle de l'autre 
ligne. 

Quand le levier est dans la position ver 
ticale, les deux lignes sont en communication 
l'une avec l'autre. 

La conversation ne peut en aucun cas 
être écoutée 

Ces commutateurs peuvent être employées 
pour 2 lignes simples ou doubles ou pour 
une ligne simple et une ligne double. 

Todos estos modelos de conmutadores son 
de tres posiciones y están provistos de indi­
cadores; el modelo A F 211 tiene un dispo­
sitivo por el cual la chapeleta vuelve a su 
posición cuando la palanca conmutadora pasa 
por la posición vertical. Los modelos A F 210 
y 211 están montados sobre una tablilla de 
roble barnizado, el modelo A F 220 en cnj.i 
de roble barnizado y los modelos A F 230 
y 231 en caja de chapa esmaltada en negro. 

Esta combinación del conmutador con el 
aparato telefónico tiene la misma utilidad que 
el aparato de intercomunicación A E 260. 
Poniendo la palanca a la izquierda o a la 
derecha, se establece comunicación con una 
u otra de las dos líneas. Una llamada hecha 
por una de las dos lineas hace sonar el 
timbre del conmutador o el del aparato 
telefónico, según la posición del conmutador. 

La posición normal del conmutador es a 
la izquierda o a la derecha; en estas dos 
posiciones una llamada hecha por una línea 
hace sonar el timbre del aparato de inter­
comunicación, pero no el de la otra linea. 

Cuando la palanca está en la posición 
central, las dos lineas están en comunicación 
entre sí 

La conversación en nmgtin caso puede ser 
escuchada por un tercero. 

Estos conmutadores pueden emplearse para 
dos lineas sencillas o dobles, o para una 
linea sencilla y una linea doble. 
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AF 300 

Commutateur pour 3 lignes 
simples. Systèmes à appel 

magnéto électrique 

Ce commutateur est destiné pour être 
combine avec l'appareil dïntercommumcation 
AD izo. 

I) comprend une planchette de Tond en 
chêne verni, sur laquelle sont montés un levier 
a 4 positions, une sonnerie, dont la résistance 
est de 150 ohms et un annonciateur. 

Pour autres détails à l'emploi de ce com­
mutateur voir A P 120. 

Hauteur de la planchette de fond: 36s mm. 
I-argeur de la planchette de fond: 140 mm. 
Poids: 1,6 kg. 
Code: Almtuq. 

Conmutador para llamada 
electro magnética y de 3 

líneas simples 

Este conmutador se emplea en combi­
nación con el aparato de intercomunicación 
A D 120. 

Consta de una tabla de roble barnizado, 
sobre la cual están montados un conmutador 
de 4 direcciones, un timbre de 150 ohmios 
de resistencia y una chapa indicadora. 

Para obtener más detalles relativos al em­
pleo de este conmutador, véase AD 120. 

Altura de la tablar 365 mm. 
Ancho de la tabla: 140 mm. 
Peso: 1,6 k«. 
Clave: Almtuq. 
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AF 400 

Commutateur pour 3 lignes 
doubles. Systèmes à appel 

magnéto électrique 

Botte en tôle laquée noire. 
D e u x sonnerie» avec annonciateurs. La 

résistance de chacune des sonneries est de 
2000 ohms. 

Commutateur à 4 positions. 
Commutateur à 3 positions. 
Bornes d'attache, isolées. 
Ce commutateur est destiné pour être com­

biné avec des téléphones Type AB et AC. Cette 
combinaison de commutateur et de téléphone 
remplît le même but que le commutateur A F 
340 combiné avec le poste d'intercommunica-
tion AD 25a 

Un appel donné par l'une des trois lignes 
I.,, Lj , L, actionne le poste d'intercommunica­
tion indépendamment de la position des deux 
commutateurs. Ils doivent tout de même nor-
maiement être dans la position de milieu. 

Les appels arrivant sur les lignes L „ L,. L, 
actionneront alors les sonneries à gauche et à 
droî tedu commutateur ou la sonnerie du poste 
téléphonique respectivement 

Le poste peut communiquer avec les lignes 
L, , L , et L,, si le commutateur supérieur est 
aux positions T- i . T-2. resp. à la position de 
milieu. 

Le commutateur inférieur doit alors être à 
la position de milieu. 

Conmutadores para tres lineas 
dobles. Sistemas de llamada 

electromagnética 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
D o » timbres con indicadores de 2000 

ohmios de resistencia cada uno. 
Conmutador de 4 posiciones. 
Conmutador de 3 posiciones. 
B o m a s de conexión, aisladas. 

• Se fabrican estos conmutadores para ser 
usados con los aparatos AB y AC. Esta com­
binación de conmutadores funciona igual que 
el conmutador A F 340 combinado con el apa­
rato de intercomunicación AD 250. 

L'na llamada hecha por una de las tres líneas 
L„ L,, L,, hace sonar el aparato de inter­
comunicación, cualquiera que sea la posición de 
los conmutadores. Sin embargo es preciso nor* 
malmente que estén en la posición central. 

Las llamadas de las lineas L,, L,. L, hacen 
sonar entonces los timbres de la izquierda y 
de la derecha del conmutador o el timbre del 
aparato, respectivamente. 

El aparato puede comunicar con las lineas 
L,. L., L,, si el conmutador superior se encuen­
tra en las posiciones T- i , T-2, y en posición 
central, respectivamente. 

El conmutador inferior debe estar entonces 
en la posición central. 

Las lineas L,, L,, L, pueden comunicar entre 
si de la siguiente forma: 



T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

Leí lignes L,, L¡ et L, peuvent communiquer 
les uns avec les autres de la manière suivante: 

I., avec I_, en tournant le commutateur su­
périeur à ta position i-a et le commuta­
teur inférieur à la position de milieu. 

L, avec L, en tournant le commutateur su­
périeur à la position T-2 ct le commuta­
teur inférieur à la position 1-3. 

I-, avec L, en tournant le commutateur su­
périeur à la position T-i et le commutateur 
inférieur à la position 2-3. 

Quand deux des trois lignes (L, . L,, L,) 
sont en communication lune avec l'autre, la 
troisième ligne peut en rnème tempi communi­
quer avec le poste d'intercommunication. 

La conversation ne peut en aucun cas être 
écoutée. 

Hauteur de la planchette de fond : 160 mm. 
Largeur de la planchette de fund: 220 mm. 
Poids: 2.85 kg. 
Code: AlmusQ. 

L, con L, girando el conmutador superior 
hasta la posición 1-2 y el conmutador in­
ferior en la posición central. 

L, con L, girando el conmutador superior 
hasta la posición T-2 y el conmutador in­
ferior en la posición 1-3. 

L . con L, girando el conmutador superior 
hasta la posición T-t y el conmutador in­
ferior en la posición 2-^. 

Cuando dos de las tres lineas (I., . L,. L/i 
están en comunicación, la tercera puede al 
mismo tiempo comunicar con el aparato de 
intercomunicación. 

La comunicación en ningún caso puede ser 
escuchada por un tercero. 

Altura de la tablilla de fondo: too mm 
Ancho de la tablilla de fondo: 220 mm. 
P e » : 235 kg. 
Clave : Almuso. 
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AF 500 

Commutateur pour lignes télés 
phoniques exposées à des con* 
tacts dangereux pour 2 lignes 

doubles 
Systèmes à appel magnéto 

électrique 

Ce commutateur est construit selon le même 
principe que les types A F 2lo—231 et est 
destiné à être combiné avec le poste télé­
phonique AB 5000. Au levier du commuta­
teur sont attachés des cordons {longueur 2 m) 
au moyen desquels la commutation est exe-

Conmutador para llamada 
magnética y de 2 líneas dobles, 

especial para contactos 
peligrosos 

Este conmutador sirve igualmente que los 
tipos A F 2IO—231 y se emplea en combina­
ción con el aparato telefónico AB 5000. 

La palanca del conmutador funciona po> 
medio de unos cordones de una longitud de 
2 metros, conectados en dicha palanca. 

Hauteur de l a planchette de fond 355 mm. 
Largeur de la planchette de (ond: 14O m 
l'uids sans cordons 1,8 kg 
Code: Almzar. 

Altura de la tabla 355 mm. 
Ancho de la tabla: 140 mm. 
l'eso sin los cordones: 1,8 kg 
Clave: Almzar. 



A p p a r e i l s d ' i n t e r c o m m u m c a t i o i i p o u r z—3 l i g n e s . 

i o n M t o B p 1 

¡t enflulra combiné « c e i 

Ali HO AU JOO 

A t 210. AE ibo 

Î I O , AF l i l . 

l i o . AF 130, 

AF 331 

x; 
AU IJO 

Le poste III peui teulemeni 
communiquei Avec le postt 

d'intercommunication M 
Une sonnerie supplemental i t 
CM éventuellement employée 

OA 150 
Voir la section ; 

Tableaux 
commutateur* 

O n t ligne 
» m p i e H 
«ne ligne 

double 

A) Le coin m 11 u ten 1 du poste 
d'intcrcoinniunication à 2 po 

• i t iom- A D 200. A E 310 
11) Le commu m leur du ponte 
d'intercommunication a 3 p o 

•kioni : AE-aôO 

210 A i m 
AF 230 AF 230, 

dull b i t ; 

A) Le commutateur du poste 
d'intercommunicatinn a 2 po 

•irions- A D 20a A E 210 
B) Le commutateur "du poste 
d'intercommunication a 3 p o 

silions: A E 360 

ÏIO. AF 211, 
AF 220. AF 230. 

AF 131 

A D 250 
Le poste III peut seulement 
communique! avec te poste 

d'in t creo m muni cation M 
Une wnner ie tupplémentai ie 
e u éventuellement employée 

Tableaux 
•.uiiimuUiit-uis 

O A SIOÍ3 
Voir la section 

Tableaux 
AD j j o M m. 

AF HO 



Aparatos fie intercomuniractrtn para 2—3 lineas 

Cr* MU Mil M CM II 

Apamr> i;f ,-.-rT.-̂ -.-.-ii 

Conexión de ! 

i aparatos 

!>;• H«ea 

Ripk > 

• doblí 

Linea» 

doble» 

Conexión de 

l apáralos 

Conexión de 

3 aparatos 

(1 II * 111} " 

H M 
A D I » AD K » 

AE 110 \ b rf» 

AF n o AF i l l 

A F « o A F 130 

AF 131 

>H 
A O no 

El apnram III puede lolamenn 

comunica» con el aparato di 

mu nomu mención M 

Eventualrnente se emplea an 

t imbre suple 

Véase la sección 
Cuadro* 

dore» 

M II 

A» F.l conmuiadoi del aparato 

de intercomunicación tiene ; 

direcciones A D 100 AE l i o 

li] El conmutadoi del »paralo 

de intercomunicación tiene ) 

AE loo 

l i o AF I M 

« o . A F 1.10 

M II 

A) El conmuladoi del aparato 

de intercomunicación tiene I 

direcciones AD 100. A E 110 

B) El conmutador del aparato 

de intercomunicación tiene ) 

direcciones AE 160 

AF 110 AF 111 

AF tsa, AF n o . 

AF 131 

< 

AD 150 

El aparato III puede solamente 

comunicar con el apara to de 

intercomunicación M 

Evemuajinente se emplea un 

t imbre supl tmcmar io 

OA t eo 

Véase la sección 

Cuadros conmuta 

OA Sio/J 

Véase la sección 

Cuadre» conmuta­

dores 

AD 110 coi 

AF joo 

AT> 150 fot 

A(í 340 
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BC 1300—1301 

Postes muraux à appel 
par piles 

Type BC 1300 

Planchette de fond en chêne verni. 
Combiné RE 4000 avec cordon RS 6000, 

suspendu à un crochet commutateur. 
Bouton d'appel. 
Sonnerie, dont la résistance est de 40 

ohms 

Hauteur de la planchette de Tond: 250 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 100 mm 
Poids: 1,3 kg. 
Code: Batbig. 

Teléfonos murales de llamada 
por pilas 

Tipo BC 1300 

Tabla de roble barnizado. 
MiCTOteléfono RE 4000 con cordón 

RS 6000, suspendido del gancho conmutador. 
Botón pulsador. 
Timbre de 40 ohmios de resistencia. 

Altura de la tabla: 250 mm. 
Ancho de la tabla: 100 mm 
Peso: 1,3 kg. 
Clave: Batbig. 



r~, E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

Type BC 1301 

Planchette d e toad en chêne verni. 
Combiné RE 6000 avec cordon RS Sooi 

et commutateur monté sur la poignée. Le 
combiné est suspendu à un crochet fixe. 

Bouton d'appel. 
Sonnerie, dont ta résistance est de 40 ohms. 

Hauteur de la planchette de fond: 250 mm 
Largeur de la planchette, de ¡"ond: ioa mm. 
Poids: (,3 kg. 
Code: Batbok. 

Tipo BC 1501 

T a b U de roble barnizado. 
Microtelefono RE 6000 con cordón 

RS 8oot y conmutador montado en el mango 
del microtelefono suspendido de un gancho fijo. 

Botón pulsador. 

Timbre de 40 ohmios de resistencia-

Altura de la tabla: 350 mm. 

Ancho de la tabla: too mm. 
fceso: 1,3 kg. 
"Clave: Batbok. 

-



BC 2050 
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BC 2050 

Poste mobile à appel par piles Teléfono portátil de mesa de 
llamada por pilas 

Socle en noyer verni. 
Combiné RE 3000 avec cordon RS 80O! 

et commutateur monté sur la poignée, cable-
flexible RS 9000 et planchette de raccord. 

Le combiné est posé sur une fourche fixe. 
Bouton d'appel. 
Sonnerie, dont la résistance est de 40 

ohms. 

Poids: 1,8 kg. 
Code: Batfim. 

Pie de nogal barnizado. 
Microteléfono RE 3000 con cordón RS 

8001 y conmutador montado en el mango 
del microteléfono, cable flexible RS 9000 y 
tabla de enlace. El microteléfono está colo­
cado sobre un soporte fijo. 

Botón pulsador. 
Timbre de 40 ohmios de resistencia. 

Peso: 1.8 kg. 
Clave: Batfím. 



BC 3000 
1950 

T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . 

BC 3000 

Poste Domestique Teléfono para servicio interior 

C o m b i n é RE 9300 avec cordon RS 4250, 
et rosette muräU en bois. La rosette est 
munie d'un crochet pour la suspension du 
combiné. 

Microte lefono RE 9300 con cordón 
RS 4250 y roseta wurtit de madera. La roseta 
está provista de un gancho para colgar el 
microtelefono. 

Poids: 0,25 kg. 
Code: Batjambo. 

Au lieu du combiné R E 9300. dont le 
microphone est sans pavillon, nous livrons 
sur demande contre payement extra combiné 
KE 9320, dont le microphone est muni de 
pavillon en celluloïd. 

Peso: 0,25 kg. 
Clave: Batjambo. 

En sustitución del microtelefono RE 9300, 
cuyo micrófono no tiene pabellón, sobre 
pedido y con el aumento de precio consi­
guiente, suministramos un microtelefono 
RE 9320 con micrófono provisto de pabellón 
de celuloide. 
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BC 3010 

Poste Domestique Teléfono para servicio interior 

Combiné RE 9310 avec cordon RS 4250 
et fiche à deux conducteurs, qui correspond 
a la rosette murale y appartenant. Celle-ci, 
qui es ten bois, est munie de boutonpousscir 
de signal et de crochet pour la suspension 
du combiné. 

Poids total: 0,285 kg. 
Code: Batjamdi. 

Au Heu du combiné RE 9310, dont le 
microphone est sans pavillon, nous livrons 
sur demande contre payement extra combiné 
RE 9330, dont le microphone est muni de 
pavilion en celluloid. 

Au lieu de la rosette nous livrons sur 
demande un bouton poussoir en forme de 
poire avec jack double. 

Microteléfono RE 9310 con cordon 
RS 4250 con clavija de dos conductores para 
enchufar en la roseta murai. La roseta es de 
madera y está provista de un botón pulsador 
para la llamada y de un gancho para colgar el 
microteléfono. 

Peso total: 0,285 kg-
Gave: Batjamdi. 

En sustitución del microteléfono RE 9310 
cuyo micrófono no tiene pabellón, sobre 
pedido y con el aumento de precio consi­
guiente suministramos un microteléfono 
RE 9330 con micrófono provisto de pabellón 
de celuloide. 

También en sustitución de la roseta 
podemos servir, sobre pedido, botón pulsador 
en forma de pera, con enchufe de clavija 
doble. 
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BC 3050 

Poste Domestique Teléfono para servicio interior 

Combiné RE 9310 avec cordon RS 4250 
et fiche à deux conducteurs. 

Plaque murale en noyer poli (les dimen­
sions de la pièce de dos: 165 X95 mm) avec 
sonnerie de 3 ohms, bouton poussoir de signal 
et crochet pour la suspension du combine. 

Poids total : 0,67 kg. 
Code: Batjamky. 

Au lieu du combiné RE 9310, dont le 
microphone est sans pavillon, nous livrons 
sur demande, contre payement extra, RE 9330, 
dont le microphone est muni de pavillon en 
celluloïd. 

Microte léfono RE 9310 con cordón 
RS 4250, con clavija de dos conductores. 

Flaca moral de nogal pulido (dimensiones 
de la pieza posterior: 165X95 mm) con 
timbre de 3 ohmios, botón pulsador de llamada 
y gancho para colgar el microteléfono. 

Peso tota!: 0,67 kg. 
Clave: Batjamky. 

En sustitución del microteléfono RE931O, 
cuyo micrófono no tiene pabellón, sobre 
pedido y con el aumento de precio consi­
guiente suministramos un microteléfono pro­
visto de pabellón de celuloide, tipo RE 9330. 
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RK 220-400 

Piles pour téléphones 
domestiques 

File sèche RK 220 

Dimensions: 8 0 x 8 0 x 1 7 2 mm 
Poids: i,s kg 
Code: Resgil 

Pile Leclanché RK 400 

Dimensions: 9 5 x 9 5 x 1 8 5 mm 
Poids: 1,22 kg 
Code; Hydrology 

Pour cette pile il faut 120 grammes de sel 
ammoniac 

RK 400 

Pilas para teléfonos de 
servicio interior 

Fila seca RK 220 

Dimensiones: 8 0 x 8 0 x 1 7 2 mm 
Peso: 1,5 kg. 
Clave: Resgil 

Pila Leclanché RK 400 

Dimensiones: 9 5 x 9 5 x 1 8 5 ir.m. 
Peso = 1,22 kg. 
Clave- Hydrology-. 

Para esta pila se precisan !20 gramos de 

sal amoniaco. 



BC 3000-5010 
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Schémas pour téléphones dos 
mestiques 

1. Connexion de 2 postes avec sonnerie 
sans tableau d'annonciateurs 

On réunie le pôie de charbon de la batterie 
avec la borne 2 de la rosette murale apparte­
nant à BC 3000. Le pôle de zinc de la batterie 
on réunie avec la borne 1 de la rosette murale 
appartenant à BC 3010. La sonnerie est accou­
plée entre les bornes 1 et 3 de la rosette mu­
rale de BC 3000. et la dite borne I est en outre 
réunie avec la borne 2 de la rosette murale de 
BC 301a 

Esquemas de montaje. 
Teléfonos de servicio interior 

1. Conexión de d o s aparatos con timbre 
sin cuadro indicador de llamada 

Se conecta el polo de carbón de la batería 
con la borna 2 de la roseta mural del aparato 
BC 3000. El polo de zinc de ta batería se 
conecta a la borna I de la roseta mural del 
aparato BC 3010. Se acopla el timbre entre 
las bomas 1 y 3 de la roseta mural del aparato 
BC 3000, y la referida borna t también se 
conecta con la borna 2 de la roseta mural del 
BC 301a 

J 
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2. Connexion de plusieurs posies avec 
sonnerie et tableau d'annonciateurs 

Le pôle de charbon de la batterie est réuni 
avec la borne 2 de la rosette murale appar­
tenant à BC 3000. Le pôle de zinc de la batte­
rie est réunie avec toutes les bornes l des 
rosettes murales appartenant aux appareils BC 
3010. 

Les bornes 2 de ces dernières rosettes murales 
sont réunies avec les bornes respectives du 
tableau d'annonciateurs. La borne commune 
de celui-ci est réunie avec la borne 1 de la 
rosette murale appartenant à BC 3000. La 
sonnerie est accouplée entre les bornes 1 et 3 
de cette dernière rosette murale. 

2. Esquema de montaje de varios apara' 
t o s con timbre y cuadro de indicadores 

de llamada 

Se conecta el polo de carbón de la batería 
con la borna 2 de la roseta mural del aparato 
BC 3000. El polo de zinc de la batería se 
conecta con todas las bomas l de las rosetas 
murales de los aparatos BC 3010. 

Las bomas 2 de las referidas rosetas se 
conectan con las respectivas bomas del cuadro 
indicador. La borna común del cuadro se 
conecta con la borra 1 de la roseta mural del 
BC 3000, y se acopla el timbre entre las bornas 
1 y 3 Je la misma roseta mural. 
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3. Accouplement avec signal dans les 
deux direction! ponr type B C 3010 

Deux combinés BC 3010 sont employés. La 
rosette murale pour l'un de ceux-ci est modi­
fiée comme montré par ia figure. A savoir,*on 
a fait dans îa rosette murale à droite ta petite 
modification, que le ressort inférieur, qui est 
originellement tenu en place par deux vis, est 
placé plus bas, de sorte qu'il n'est plus en 
contact avec la vis I mais seulement avec la 
vis 4. 

L'accouplement se fait de la manière sui­
vante : 

Le pôle de charbon de la batterie est réunie 
avec la borne 2 de la rosette murale modifiée. 
Le pôle de zinc-de la batterie est réuni avec 
la borne 1 de Îa rosette murale non modifiée. 

La sonnerie appartenant à la rosette murale 
non modifiée est accouplée entre la borne 3 de 
cette rosette murale et la oorne 4 de l'autre 
rosette murale. 

La sonnerie appartenant à la rosette murale 
modifiée est accouplée entre les bornes 2 et 3 
de cette rosette murale. En outre la borne 2 
de la rosette murale non modifiée est réunie 
avec b borne 1 de la rosette murale modifiée. 

3. Esquema de monta je de dos te léfonos 
B C 3010 con señal de llamada recíproca 

Se emplean dos microteíé fonos BC 3010. La 
roseta mural de uno de estos dos aparatos se 
modifica según :ndica el esquema. Es decir, 
el resorte inferior de la roseta mural de la 
derecha, que está sujeto por dos tornillos, se 
corta para que no haga contacto con el tornillo 
1 sino solamente con el tornillo 4. 

La instalación se hace de la siguiente forma: 
El polo de carbón de la batería se conecta 

con U boma 2 de la roseta mural modificada. 
El polo de zinc de (a batería se conecta con la 
borna 1 de la roseta mural no modificada. 

El timbre que corresponde a la roseta mural 
no modificada se acopla entre la boma 3 de 
la misma y la boma 4 de la otra roseta mural. 

El timbre que pertenece a la roseta mural 
modificada se conecta er.tre las bomas 2 y 3 
de la misma. Además, la boma 2 de la roseta 
mural no modificada se conecta con la borna 
1 de la roseta mural modificada-
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Sch. 4 
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4. Accouplement avec signal d a n s les 
deux direct ions pour 

T y p e B C 3050 
U N E batterie 

Le'pôle de charbon 'de la batterie est réunie 
avec les bornes I des deux appareils. Le pôle 
de zînc de la batterie est réuni non seulement 
avec la borne 6 de l'un des appareils (A) , mais 
aussi avec la borne 3 de l'autre appareil (B). 
En outre la borne 4 de l'un des appareils (A) 
est réunie avec la borne 4 de l'autre appareil 
(B) , les bornes 2, 3 et 5 de l'un des appareils 
(A) sont réunies entre elles, et sur l'autre 
appareil (B) i est réunie avec 2 et 5 avec 6. 

4. Esquema de montaje de dos teléfonos 
B C 3050 para señal de llamada reciproca 

y con U N A sola ba ter ía 

EI polo de carbón de la batería se conecta 
con las bomas 1 de los dos aparatos. El polo 
de zinc se conecta.no solamente con la boma 6 
de uno de los dos aparatos (A) sino también 
con la boma 3 del otro aparato (B) . Además 
la boma 4 de. uno de los dos aparatos (A) se 
conecta con la boma 4 del otro aparato (B), las 
bomas 2, 3 y 5 de uno de los dos aparatos (A) 
se conectan entre si, y en el otro aparato (B) 
la boma 1 se conecta con 2 y la boma 5 con 6. 
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5. Accouplement avec signal d a n s les 
deux d i rect ions p o u r T y p e B C 3050. 

D E U X batteries 

Cet accouplement est employé au lieu de 
No. 4, quand b distance entre les deux appa­
reils A et B est grande. Car à cet accouple­
ment deux conducteurs seulement sont néces­
saires entre A et B. L'accouplement No. 4 a 
au contraire besoin de 3 conducteurs" 

Les pôles de charbon des batteries sont 
réunis chacun avec sa borne 1 sur les appareils 
et également les pôles de zinc chacun avec sa 
borne 3. La borne 3 de l'un des appareils est 
réunie avec la borne 4 de l'autre appareil. 

Dans l'intérieur des deux appareils la borne 
1 est réunie avec la borne 2 et la borne 5 avec 
la borne 6. 

5. Esquema de montaje de dos teléfonos 
B C 3050 para señal de llamada reciproca 

y batería para cada teléfono 

Este montaje se emplea en lugar de! n° 4, 
ciando es grande la distancia entre los apa­
ratos A y B. En esta instalación solo se pre­
cisan 2 conductores entre A y B, mientras que 
para cl montaje n° 4 son necesarios 3 conduc­
tores. 

Los polos de carbón de las baterías se conec­
tan en cada aparato con la borna 1, e igual­
mente se procede con los polos de zinc que se 
conectan en la borna 3 de cada aparato. La 
borna 3 de uno de los aparatos se conecta con 
la boma 4 del otro aparato. 

En el interior de los dos aparatos la borna l 
se conecta con la borna 2 y la boma 5 con la 
boma 6. 
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CD 1140 

Poste mural pour installations 
à batterie centrale 

Teléfono mural de batería 
central 

Boîte en tôle laquee' noire. 
Combiné RE 4023 avec cordon RS 614O, 

suspendu à un crochet commutateur. 
Condensateur de 2 microfarads 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 

Hauteur de la planchette de lond: 220 mm 
Largeur de la planchette de fond: 15; mm 
Poids: 3,o kg. 
Code: Caulap 

Sur demande spéciale nous livrons ce pos:e 
avec parafoudre à disques et aussi avec pla­
que de bornes centrale dans la boîte chj micro­
phone, le prix augmentant en conséquence. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléíbno RE 4023 con cordón 

RS 6140. suspendido del gancho conmutador. 
Condensador de 2 micr¡.¡faradios. 
Timbre de 1000 ohmios de resistencia. 
B o m a s de connexion, aisladas. 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 155 mm 
Peso: 3 kg. 
Gave : Caulap 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
pararrayo de discos y también con placa de 
bomas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 

V. 
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CD 1150 

Poste mural pour installations 
à batterie centrale 

Teléfono mural de batería 
central 

Boi te en tôle laquée noire. 
Combiné RE 4301 avec cordon RS 5040. 
Le combiné est pourvu de microphone à 

capsule isolée .avec haute résistance et d u n e 
plaqu< de bornes centrale dans la boîte de 
microphone-

Condensateur de s mf. 
Sonnerie'dc idbo ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Groupe de ressort, condensateur, mécanisme 

de sonnerie, bobine d'induction et plaque de 
bornes centrale Sont interchangeables contre 
les détails correspondants des postes télé­
phoniques CG 410, DE n a et DE $td. 

ffauteur de [a planchette de fond: 220 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 155 mm. 
Poids: 3,0 kg. 
Code: Cauleg. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microte léfono RE 4301 con cordón 

RS 5040. 
El microteléfono está provisto de micró­

fono con capsula aislada de alta resistencia 
y de una placa de bomas central en la caja 
del micrófono. 

Condensador de 2 mf. 
Timbre de 1000 ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Grupo de .resortes, condensador, mecanismo 

de timbre, bobina de inducción y placa de 
bomas central son intercambiables con las 
partes correspondientes de los teléfonos 
CG 410, DE 110 y DE 510. 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 155 mm. 
Peso: 3-0 kg. 
Clave*: Cauleg. 
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C D 2000 

Poste mural hermétique à 
batterie centrale 

Boîte en fonte laquée 
Combiné RE 4017, suspendu à un crochel 

commutateur, avec poignée en ¿bonite et 
cordon étanche RS 6001 (le microphone est 
sans embouchure! 

Condensateur de 2 microfarads. 
Sonnerie de 1000 ohms 
Bornes d'attache, isolées. 
Ce poste est spécialement destiné aux in 

stal la tion s ou l'appareil est exposé à une 
'grande humidité. 

Hauteur de la planchette de fond: 240 mm. 
Largeur de-la planchette de fond : 180 mm 
Poids: 5.7 kg. 
Code: Caulir 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en con 
séquence 

Teléfono mural de batería 
central, herméticamente 

cerrado 

Caja de hierro fundido esmaltado. 
Microtelefono RE 4017, sin bocina, sus­

pendido del gancho conmutador, con mango 
de ebonita y cordón impermeable R5 6001. 

Condensador de 2 micro faradios. 
Timbre de 1000 ohmios de resistencia 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Este aparato está construido especialmente 

para ser instalado en sitios húmedos. 

Altura de la tablilla de fondo: 240 mm 
Ancho de la tablilla de fondo: 180 mm. 
Peso: 5,7 kg. 
Clave: Caulir. 

Sobre pedido enviamos el aparato con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia. 



T E L E F O X A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

CD 3001 

Poste mural supplémentaire Teléfono mural supletorio sin 
sans sonnerie. Systèmes à timbre. Sistemas a batería 

batterie centrale central 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 4027 avec cordon.RS 6140. 
Le combiné est pourvu de microphone à 

capsule isolée avec haute résistance. 
Bornes d'attache, isolées. 
Ce poste est destiné à être combiné avec 

nos postes ordinaires pour installations à 
batterie centrale et doit être placé de façon 
qu'un appel arrivant au poste principal est 
aussi entendu là où se trouve te poste supp 
Jé menta ire. 

Quand un te! appel arrive, on peut ré­
pondre de n'importe lequel des deux postes. 

Hauteur de la planchette de fond: 131 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 95 mm. 
Poids: 1,25 kg. 
Code: Caumer. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la botte 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microte léfono RL 4027 con cordón 

RS 6140. 
LI microteléfono está provisto de micrófono 

con capsula aislada Je alta resistencia. 
Bornas de conexión, aisladas. 
Lste aparato está destinado para ser com­

binado con nuestros teléfonos ordinarios de 
instalaciones a batería central y debe ser 
colocado de manera que una llamada que 
llegue al aparato principal sea oída igual­
mente desde el sitio donde esté instalado el 
teléfono supletorio. 

Cuando tal llamada es percibida, se puede 
responder desde cualquiera de los dos apa­
ratos. 

Altura de la tablilla de fondo: 131 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 9 ; mm. 
Peso: 1,25 kg. 
Clave: Caumer. 

Sobre pedido especial suministramos este 
aparato con placa de bomas central en la 
caja del micrófono, aumentando el precio en 
consecuencia. 



r f E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

CG 400 

Poste mobile pour installa* 
tions à batterie centrale 

Teléfono portátil de mesa, de 
batería central 

Boîte en tôle laquée noire 
Combiné KL" 1023, posé sur une fourché 

commuta t rice avec cordon RS 6141, câble 
flexible RS 5212, fiche à 3 conducteurs et 
planchette de raccord en tôle, dans laquelle 
Jes bûmes d'attache sont montées. 

Condensateur de 2 microfarads. 
Sonnerie de 1000 ohms. 

Poids: 2.9 kg. 
Code: Caurat 

C G 402 est le numéro de ce poste, quand 
il est pourvu d u n e planchette de raccord 
fixe sans fiche. 

Code: Caurev. 

Sur demande spéciale nous livrons ces postes 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
M i ero tel ¿fono RE 1023, colocado sobre 

un soporte conmutador, con cordón RS 6141, 
cable flexible RS 5212, clavija de 3 conduc­
tores y planchita de conexión, en la cual 
se hallan tas bomas de conexión. 

Condensador de 2 microfaradios. 
Timbre de 1000 ohmios de resistencia. 

Peso: 2,9 kg. 
Gave: Caurat. 

C G 402 es el número de! aparato provisto 
de planchita de conexión fija sin clavija. 

Clave: Caurev 

Sobre pedido enviamos estos aparatos con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia. 
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CG 410 

Poste mobile pour installations 
à batterie centrale 

Teléfono portátil de mesa, de 
batería central 

Boî te en tôle laquée noire. 
C o m b i n é RE 1301 avec cordon RS 5041, 

câble flexible RS 5212 et planchette de 
raccord. 

Le combiné est pourvu de microphone â 
capsule isolée avec haute résistance et d'une 
plaque, de bornes centrale dans la boîte de 
microphone. 

Condensateur de 2 mf. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Groupe de ressort, condensateur, méca­

nisme de sonnerie, bobine d'induction et pla­
que de bornes centrale sont interchangeables 
contre les détails correspondants des postes 
téléphoniques CD M 50, DE MO et DE 510. 

Poids: 2,8 kg. 
Code: Caurix. 

Caja de chapa esmattada en negro. 
Microteléfono RE 1301 con cordón 

RS 5041, cable flexible RS 5212 y plan-
chita de conexión. 

El microteléfono está provisto de micró­
fono con cápsula aislada de alta resistencia 
y de una placa de bornas central en la caja 
del micrófono. 

Condensador de 2 mf. 
Timbre de icoo ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Grupo de resortes, condensador, meca­

nismo del timbre, bobina de inducción y 
placa de bomas central son intercambiables 
con las partes correspondientes de los apa­
ratos telefónicos CD 1150, DE l i o y DE 510. 

Beso.: 2,8 kg. 
Clave; Caurix. 

Sn 
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CG 3001 

Poste mobile supplémentaire 
sans sonnerie. Systèmes à 

batterie centrale 

Teléfono supletorio portátil de 
mesa, sin timbre. Sistemas a 

batería central 

Boîte en fonte laquee nunc 
Combiné K K 1023 avec cordon KS 6141, 

c ib le flexible KS $313 avec fiche à 3 cocu 
ducteurs et planchette de raccord. 

Le combine est pourvu de microphone à 
capsule isolée avec haute résistance 

Bornes d'attache, isolées. 
Ce poste est destiné à être combine avec 

nos postes ordinaires pour installations à 
bat tent centrale et doit être placé de façon 
qu'un appel arrivant au poste principal est 
aussi entendu Id où se trouve le poste supp­
lémentaire 

Quand un tel appel arrive, on peut répondre 
de n'importe lequel des deux postes 

Poids: 2,2 kg. 
Code: Cavjqe 

C G 3003 est le numero de ce poste quand 
est pourvu d'une planchette de raccord 

fixe sans fiche. 

Code: Cavjso. 

Sur demande spéciale nous livrons ces 
postes avec plapue de bornes centrale dans 
la boite du microphone, le prix augmentant 
en conséquence. 

Caja de hierro fundido esmaltada en negro. 
Micro teléfono K K 1023 con cordón 

KS 6141, cable flexible KS 5212 con clavija 
de 3 conductores y planchita de conexión. 

HI microteléíono está provisto de micró­
fono con cápsula aislada de alta resistencia. 

Bornas de conexión, aisladas. 
Este aparato esta destinado para combi­

narlo con nuestros aparatos telefónicos ordi­
narios de instalación a batería central, y debe 
colocarse de forma que una llamada hecha 
al teléfono principal sea también oída desde 
el sitio donde se encuentra el aparato suple­
torio. 

Al oírse la llamada se puede contestar 
por cualquiera de los dos aparatos 

Peso: 2.2 kg. 
Clave Cavjqe 

el número del aparato 
planchita de conexión 

C G 3003 es 
provisto de una 
fija sin clavija. 

Clave- Cavjso. 

Sobre pedido especial suministramos estos 
aparatos con placa de bomas central en la 
caja del micrófono, aumentando el precio en 
consecuencia. 



T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

CK 540 

Poste mural d'intercommuni* 
cation pour 2 lignes doubles. 
Systèmes à batterie centrale 

Boîte en chêne verni. 
Combiné RE 4057 avec cordon RS 6601 

avec fiche R F 34OO. Le combiné est pourvu 
de microphone à capsule isolée avec haute 
résistance. 

Magnéto RH 2456 avec 2 aimants. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Annonciateur pour indiquer si le poste 

supplémentaire est en communication avec 
le bureau central. (Un condensateur de 1/4 mf 
est en parallèle avec l'annonciateur.) 

Condensateur de 2 mf. 
Commutateur à 3 positions. 
Bornes d'attache, isolées. 
Le poste est en communication avec te bu­

reau central ou le poste supplémentaire, si le 

Teléfono mural de intercomu* 
nicación para 2 líneas dobles. 

Sistemas a batería central 

Caja de roble barnizado. 
Mi ero teléfo n o RE 40 5 7 con cordón 

RS 66o i . con clavija RF 3400. 
El microteléfono está provisto de micro-

fono con cápsula aislada de alta resistencia. 
Magneto RH 2456 con 2 imanes. 
Timbre de 1000 ohmios. 
I n d i c a d o r de llamada para anunciar si 

el teléfono supletorio está en comunicación 
con la central. (El indicador lleva montado 
en paralelo un condensador de 1/4 mf)-

Condensador de z mf. 
Conmutador de 3 posiciones. 
B o m a s de conex ión , aisladas. 
El aparato está en comunicación con la cen­

tral o con el aparato supletorio, según que el 
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commutateur est à gauche resp. à droite. Quand 
le commutateur est dans la position verticale, 
le bureau central et le poste supplémentaire 
sont reliés entre eux 

Appels venant du bureau central ou du poste 
supplémentaire sont reçus par le poste d'inter-
communication indépendamment de la position 
du commutateur. Si le poste d'intercommu-
nication parle avec une des deux lignes relices 
l'autre, ne peut pas écouter la conversation 

Hauteur de la planchette de fond-; 490 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 215 mm 
Poids : 6,3 kg 
Code : Cavjyl 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
vec parafoudre à disques et aussi avec plaque 

de bornes centrale dans la boite du microphone, 
le prix augmentant en conséquence 

M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

conmutador esté a la izquierda o a la derecha 
respectivamente. Cuando el conmutador está en 
la posición vertical, la central y el aparato 
supletorio quedan conectados entre sí. 

Las llamadas hechas desde la central o desde 
el aparato supletorio son recibidas por el telé­
fono de intercomunicación, cualquiera que sea 
la posición del conmutador. Si el aparato de in­
tercomunicación habla con una de las dos 
lineas conectadas, la otra no puede oír la con­
versación 

Altura de la tablilla de fondo: 490 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 215 mm. 
Peso: 6,3 kg. 
Clave: Cavjyt. 

Sobre pedido especial suministramos este 
aparato con pararrayo de discos y también con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia. 

M 
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CK 656 

Poste mural supplémentaire 
pour être relié à un poste d'in-
tercommunication. Systèmes 

à batterie centrale 

Teléfono supletorio mural 
para ser conectado con un 
aparato de intercomunicación. 

Sistemas a batería central 

Botte en chêne verni. 
Combiné RE 4 0 5 ; avec cordon RS 6601 

avec fiche R F 3400. Le combiné est pourvu 
de microphone à capsule isolée avec haute 
résistance. 

Magnéto RH 2456 avec 2 aimants. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Condensateur de 2 mf. 
Bornes d'attache, isolées. 
Quand le poste supplémentaire parte avec 

le poste d intercommunication ou avec le 
bureau central, un troisième ne peut pas 
écouter la conversation. 

Caja de roble barnizado. 
Mic ro tel ¿fon o RE 4057 con cordón 

RS 6601 con clavija RF 3400. 
El microteléfono está provisto de micró­

fono con cápsula aislada de alta resistencia. 
Magneto RH 2456 con 2 imanes. 
Timbre de IOOO ohmios. 
Condensador de 2 mf. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Cuando el aparato supletorio habla con 

el teléfono de intercomunicación o con la 
central, un tercero no puede oir la. conver­
sación. 

34 
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^Hauteur de la planchette de fond: 490mm 
Largeur de la planchette de fond: 215 mm 
Poids: 5,5 kg. 
Code: Cavler 

Sur demande spéciale nous livrons ce 
poste avec parafoudre à disques et aussi 
avec plaque de bornes centrale dans la boite 
du microphone, le prix augmentant en con­
sequence 

M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

Altura de la tablilla de fondo: 490 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 215 mm. 
Peso: 5,5 kg. 
Clave: Cavler. 

Sobre pedido especial suministramos este 
aparato con pararrayo de discos y también 
con 'placa de bomas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia 



T E L E F O N / A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

CL 500 

Poste mobile d'intercommu* 
nication pour 2 lignes doubles 
Systèmes à batterie centrale 

B o î t e en tole laquée noire. 
Combiné RE 1023, posé sur une fourche 

commutatrice, avec cordon RS 6141 et câble 
flexible RS 9751. 

'Magnéto RH 2455 à 2 aimants. 

Sonnerie de iooo ohms. 
A n n o n c i a t e u r pour indiquer, si le poste 

supplémentaire est en communication avec le 
bureau central ou non (un condensateur de 
' /• microfarad est en parallèle avec .'annon­
ciateur). 

Condensateur de ligne de 2 microfarads. 
Commutateur à 3 positions. 
Boîte murale en tôle laquée noire com­

prenant une sonnerie supplémentaire de 1000 
ohms.. 

Bornes d'attache, isolées. 
Le poste est en communication avec le 

bureau central ou Je poste supplémentaire, 
si le commutateur est à gauche resp. a droite. 

Teléfono portátil de mesa de 
intercomunicación, de batería 
central para 2 líneas dobles 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Micro te lé fono RE 1023, colocado sobre 

un soporte conmutador, con cordón RS 6141 
y cable flexible RS 9751. 

Magneto RH 245$ con dos imanes. 
Timbre de 10OO ohmios de resistencia. 
Indicador para señalar si está o no el 

aparato supletorio en comunicación con la 
central (un condensador de '/* ^e micro-
faradio está conectado en paralelo con el in­
dicador). 

Condensador de línea de 2 microfaradios. 
Conmutador de 3 direcciones. 
Caja mural de enlace de chapa esmaltada 

en negro, que contiene un timbre supletorio 
de 1000 ohmios de resistencia. 

B o m a s de conexión, aisladas. 
El aparato está en comunicación con la 

centrai o con el teléfono supletorio según 
que el conmutador esté colocado a La izquierda 
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Quand le commutateur est dans la position 
verticale, le bureau central et le poste supplé 
mentaire sont reliés entre eux 

Appels venant du bureau central ou du 
poste supplémentaire sont reçus par le poste 
d'intercommunication indépendamment de la 
position du commutateur. Si le poste d'inter 
communication parle avec une des deux lig­
nes reliées, l'autre ne peut pas écouter la 
conversation 

o a la derecha respectivamente. Cuando el 
conmutador está colocado en la posición in­
termedia, la central y el teléfono supletorio 
están en comunicación entre sf. 

La llamada de la central o det teléfono 
supletorio la recibe el aparato independien­
temente de la posición del conmutador. Cu­
ando el aparato habla con una de las dos 
lineas conectadas, la otra no puede escuchar 
la conversación 

Poids: 6,1 kg 
C o d e Cavmar. 

Peso: 6,1 kg 
Clave: Cavmar 

C L 501 Poste téléphonique CL 500 avec 
étagère DL 502 employé comme poste mural 

Poids: 6,8 kg 
Code: Cavmes 

C L 501 Aparato CL 500 con soporte 
DL 502 empleado como teléfono mural. 

Peso: 6,8 kg 
C a v e : Cavmes 

Sur demande spéciale nous livrons ces postes 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte 
du microphone, le prix augmentant en con­
séquence. 

Sobre pedido enviamos estos aparatos con 
placa de bomas central en la caja del micro 
fono, aumentando el precio en consecuencia 



T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

CL 600 

Poste mobile supplémentaire 
pour être relié à un poste 

d'intercornmunication 
Systèmes à batterie centrale 

Teléfono portátil de mesa, 
supletorio, de batería central, 
para emplearlo en combina* 
ción con un aparato de inters 

comunicación 

Boîte en tôle laquée noire. 
C o m b i n é RE 1023, posé sur une fourche 

commutât rice, avec cordon RS6141 et câble 
flexible RS 5212, fiche a 3 conducteurs et 
planchette de raccord. 

Magnéto RH 2 4 ; ; a 2 aimants 
Sonnerie de 1000 ohms 
Condensateur de ligne de 2 microfarads 
Bornes d'attache, isolées 
Quand le poste supplémentaire parle avec 

le poste d'intercornmunication ou avec le bu 
reau central, un troisième ne peut pas écoutei 
la conversation 

Poids: 4,9 kg 
Code: Cavnas 

C L 601 Poste CL 600 avec étagère 
DL 502 employé comme poste mural 

Poids: 5,6 kg 
Code: Cavnba 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Mic ro teléfono RE 1023 colocado sobre 

un soporte conmutador, con cordón RS 6141 
y cable flexible RS 5212, clavija de 3 conduc­
tores y roseta de enlace 

Magneto RH 245; con 2 imanes. 
Timbre de 1000 ohmios de resistencia 
Condensador de linea de 2 microfarad ios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Cuando el aparato supletorio habla con la 

central o con el aparato intermediario, un 
tercero no puede escuchar la conversación. 

Peso: 4.9 *<g 
Clave: Cavnas 

C L 601 Aparato CL 600 con soporte 
DL 502 empleado como teléfono mural. 

Peso: 5.6 kg. 
Clave: Cavnba 
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C L 602 est le numero de CL 6oo, quand 
ii est pourvu d'une planchette de raccord 
fixe sans fiche 

Poids: 4.9 kg 
Code:- Cavnct 

C L 603 Poste CL 602 avec étagère 
DL 502 employé comme poste mural 

Poids: 5,6 kg 
Code' Cavnfo 

Sui demande spéciale nous livrons ces 
postes avec plaque de bornes centrale dans 
la boite du microphone le prix augmentant 
en conséquence 

C L 602 es Öl número del aparato CL 600 
provisto de planchita de conexión fija sin 
clavija. 

Peso: 4,9 kg 
Clave : Cavnet 

C L 603 Aparato CL 602 con soporte 
DL 502 empleado como teléfono mural 

Peso: 5,6 kg 
Clave: Cavnfo 

Sobre pedido enviamos estos aparatos con 
placa de bomas central en la caja del mic­
rófono, aumentando el precio en consecuencia. 
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CM 500 

4Kt- Ä 

Commutateur pour 2 lignes 
doubles. Systèmes à batterie 

centrale 

Conmutador para dos líneas 
dobles. Sistemas a batería 

central 

Boîte en tôle laquée notre. 
C o m m u t a t e u r à 3 positions. 
Sonnerie de IOOO ohms. 
Condensateur de 2 mf. 
Annonciateur pour indiquer, si le poste 

supplémentaire est en communication avec 
le bureau central (un condensateur de ' / i 
mf est en parallèle avec l'annonciateur). 

Bornes d'attache, isolées. 
Au moyen de ce commutateur 2 postes 

de téléphone peuvent être reliés à la même 
ligne centrale (ces postes doivent être des 
types CK 656 ou CL 600—603). Le com­
mutateur est placé à côté d'un des deux postes. 

Les 2 postes peuvent être mis en commu­
nication avec le bureau central ou reliés entre 
eux. La conversation ne peut en aucun cas 
être écoutée. 

Les appels venant du bureau central ou 
du poste supplémentaire (l'appareil télépho­
nique qui n'est pas combiné avec le commu 
tateur) actionnent la sonnerie du commuta­
teur ou celle de l'appareil téléphonique, dé 
pendant de la position du commutateur. 

Hauteur de la planchette de fond: 220 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 160 mm 
Poids: 2,3 kg. 
Code: -Cavruf 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Conmutador de 3 posiciones. 
Timbre de 1000 ohmios. 
Condensador de 2 m C. 
Indicador para anunciar si el teléfono 

supletorio está en comunicación con la central 
(el indicador lleva montado en paralelo un 
condensador de '/* mf). 

Bornas de conexión, aisladas. 
Por medio de este conmutador, 2 aparatos 

telefónicos pueden conectarse con la misma 
linea central (estos aparatos deben ser de 
los tipos CK 656 ó CL 600—603). El con­
mutador se coloca al lado de uno de estos 
aparatos. 

Los 2 aparatos pueden comunicar con la 
central o entre sí. En ningún caso la con­
versación puede ser oída por un tercero. 

I , ¡ K llamadas hechas desde la central o 
desde el teléfono supletorio (el aparato que no 
está combinado con el conmutador) accionan 
el timbre del conmutador o el del aparato te­
lefónico; según la posición del conmutador. 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: [60 mm. 
Peso: 2,3 kg. 
Clave: Cavruf 

90 
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DB 55 

Poste mural automatique à 
appel par piles 

Boîte, en tôle laquée noire 
Combiné RE 4023 avec cordon RS, 614O 
Le combiné est pourvu de microphone à 

capsule isolée avec haute résistance. 
Disque transmetteur d'appel RG 100. 
Sonner ie de 300 ohms. 
Bouton poussoir pour l'appel 
Bornes d'attache, isolées 

Teléfono automático mural 
de llamada por pilas 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microte léfono RE 4023 con cordón 

KS 6140. 
El microteléfono esta provisto de micrófono 

con cápsula aislada de alta resistencia. 
Disco transmisor de llamada RG 100 
Timbre de 300 ohmios. 
Botón pulsador de llamada 
B o m a s de conexión, aisladas 

Hauteur de la planchette de fond: 220 mm 
Largeur de la planchette de fond: 150 mm. 
Poids: 2,6 kg 
Code: Daxbif 

Sur demandé nous livrons ce poste avec 
plaque de bornes centrale dans la boîte de 
microphone, le prix augmentant en con 
sequence 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: t JO mm. 
Peso; 2,6 kg. 
Clave: Daxbif. 

Sobre pedido suministramos el aparato con 
placa de bomas central en la caja del mi­
crófono, aumentando el precio en conse 

cuencia 
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DB 255 

Poste mobile automatique à 
appel par piles 

Boîte , en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1023 avec cordon RS 6141, 

cable flexible RS 5212 avec fiche à 3 con* 
doc teu r s et planchette de raccord . 

Le combiné est pourvu de microphone à 
capsule isolée avec haute resistance. 

Disque transmetteur d'appel RG 100. 
Sonnerie de 300 ohms. 
Bouton poussoir pour l'appel. 
B o r n e s d 'a t tache , isolées. 

Poids: 2,9 kg. 
Code: Daxnan. 

D B 256 est le numéro de ce poste, quand 
il est pourvu d'une planchette de raccord 
fixe s ans fiche. 

Code: Daxnep. 

Sur demande nous livrons ces postes avec 
plaque de bornes centrale dans la boite de 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence," 

Teléfono automático portátil 
de mesa, de llamada por pilas 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 1023 con cordón 

RS 6141, cable flexible RS 5212 con clavija 
de tres conduc to re s y planchita de co­
nexión. 

El microteléfono está provisto de micrófono 
con cápsula aislada de alta resistencia. 

D i s c o transmisor de llamada RG 100. 
Timbre de 300 ohmios. 
Bóton pulsador de llamada. 
B o n u s de conexión, aisladas. 

Peso: 2,9 kg. 
Clave: Daxnan. 

D B 256 es el número de este aparato 
provisto de una planchita de conexión fija 
sin clavija. 

Clave: Daxnep. 

Sobre pedido suministramos estos aparatos 
con «placa de bomas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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DC 405 

Poste mobile automatique 

pMI OL 20 et 2 lignes centrales 

Teléfono automático portátil 
de mesa 

Para conmutador OL 20 y 2 lineas centrales 

Boîte en tôle laquee noire 
Combiné RF. 1023 avec cordon RS 6141 

cable flexible RS 9950 et planchette de 
raccord 

Le combine est pourvu de microphone a 
capsule isolée avec haute résistante 

Disque transmetteur d'appel RG 100 
Sonnerie de 300 ohms 
Annonciateur, qui est actionné quand une 

ligne centrale est occupée 
2 Boutons poussoirs {L et S) 
Commutateur à deux positions 
Bornes d'attache, isolées 

Poids : 4 8 kg. 

Code; Daxscs 

Deux lignes centrales et une ligne venant 
d'un commutateur OL 20 peuvent être reliées 
au poste 

Caja de chapa esmaltada en negro 
Microteléfono RE 1023 con cordón 

RS 6141. cable flexible RS 9950 y planchita 
de conexión 

El microteléfono esta provisto de micro 
fono con capsula aislada de alta resistencia 

Disco transmisor de llamada RG 100 
Timbre de 300 ohmios 
Anunciador, que es accionado cuando 

una linea central está ocupada 
2 Botones pulsadores (L y S) 
Conmutador de dos posiciones 
B o m a s de conexión, aisladas 

Peso. 4.8 Vg 

Clave: Daxscs 

Dos lincas centrales y una linea procedente 
de un conmutador OL 20, pueden ser conec­
tadas al aparato 
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Le poste est mis en communication avec le 
commutateur O L 20 en pressant le bouton L 
et avec l'une ou l'autre des lignes centrales ep 
tournant le commutateur du poste agauche ou 
à droite. La conversation ne peut en aucun 
cas être écoutée 

Le bureau central peut être construit pom 
les systèmes à batterie locale ou centrale ou 
pour les systèmes automatiques. 

Si le poste est en connexion avec le bureau 
central, il peut se mettre en rapport avec le 
réseau local en pressant le bouton L, sans que 
la connexion avec le bureau central soit coupée. 

Le poste est alors relié au commutateur OL 
20. Le numéro désiré est appelé au moyen du 
disque transmetteur d'appel et du bouton S, 
après quoi la conversation peut commencer. 
Quand la conversation avec le réseau local est 
terminée, le poste est de nouveau relié au bu­
reau central, si le bouton L est retiré. 

Le poste DC 405 doit être combiné avec une 
ou deux boîtes de relais DC 1000 (dépendant 
du nombre de lignes centrales, qui sont reliées 
au poste). Ces boites sont placées près d'un 
ou de deux des postes. 

Si un appel arrive sur une ligne centrale, la 
sonnerie de la boîte de relais correspondante 
est actionnée. 

Le commutateur est alors mis dans la posi­
tion, qui corresponde à la ligne centrale appe­
lante, après quoi la conversation peut avoir 
lieu. 

Si cependant la ligne centrale veut parler non 
pas avec le poste, avec qui elle est reliée, mais 
avec un autre poste DC 405 du système, cet 
autre poste est appelé par le premier au moyen 
du disque transmetteur d'appel et du bouton, 
et informé que la ligne centrale (No. I ou 2) 
attend une réponse. L'autre poste se relie alors 
avec la ligne en question au moyen du com­
mutateur. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans ta boîte du 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

Se pone en comunicación el aparato con el 
conmutador OL 20 apretando el botón L y con 
una u otra de las líneas centrales girando el 
conmutador del mismo a la izquierda o a la 
derecha. En ningún caso la conversación puede 
ser escuchada por un tercero. 

La central puede estar construida para siste­
mas a batería central o local o sistemas auto­
máticos. 

Si el aparato está en conexión con la central, 
puede comunicar con la red local pulsando el 
botón L, sin cortar la conexión con la central. 

El aparato está entonces conectado con'el 
conmutador OL 20. Ei número que se desea se 
transmite por el disco de llamada y el botón S 
e inmediatamente puede empezar la conversa­
ción. Cuando termina la conversación con la 
red'local, el aparato se conecta nuevamente 
con la central, dejando de oprimir el botón 
pulsador L. 

El aparato DC 405 debe combinarse con una 
o dos cajas de relais DC 1000 (según el 
número de Vmeas centrales conectadas al apa­
rato). Estas cajas se colocan cerca de uno o 
de dos de los aparatos. 

Si una llamada llega por una línea Central, 
el timbre de la caja de relais correspon­
diente funciona. 

El conmutador se pone entonces en la posi­
ción que corresponde a la línea central quo 
llama, pudiendo entonces empezar la conversa-

Si la linea central quiere comunicar, no con 
el aparato con el cual está conectada, sino con 
otro de los aparatos DC 405 del sistema, éste 
es llamado por el primero, sirviéndose del disco 
transmisor de llamada y el botón pulsador, e in­
formado que la linea central (N° I ó 2) espera 
Su contestación. El otro aparato se conecta 
después con la linea en cuestión por medio del 
conmutador. 

Sobre pedido especial suministramos este 
aparato con placa de bomas Central en la caja 
del micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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DC 1000 

Boîte de relais Caja de relais 
pour être combinée avec le poste I>C 405 Para set combinada con el aparato DC 4OÏ 

Boî te en tôle laquée noire, 
3 Condensa t eu r s de 2, ' / ' et 
Sonnerie de 1000 ohms 

Caja de chapa esmaltada en negra. 
3 condensadores de 2, '/* y '/» mf. 
T imbre de 1000 ohmio» 

Hauteur:- 235 mm. 
1-irgeur' 160 mm. 
l'mrls: 2.6 kg. 
Code:> Daxsyurium. 

Altura: 235 mm 
Ancho: t60 mm. 
Peso: 2,6 kg 
Clave: Daxsyirium 
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DE 100 

Poste mural automatique Teléfono automático mural 

Boite , en tôle laquee noire. 
Combiné RE 4023 avec cordon RS 6140. 
Le combiné est pourvu de microphone à 

capsule isolée avec haute resistance. 

Disque transmetteur d'appel RG 100 
Condensateur de 2 mf. 
Sonnerie de 1000 ohms 
Bornes d'attache, isolées 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 4023 con cordón 

RS 6140. 
El microtelcfono está provisto de micro-

tono cou cápsula aislada de alta resistencia. 
Disco transmisor de llamada RG 100. 
Condensador de 2 mf. 
Timbre de 1000 ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Hauteur de la planchette de Tond: 220 mm. 
Largeur de la planchette de fond 155 mm. 
Poids: 3.1 kg. 
Code; Daxtaz. 

Sur demande spéciale nous livrons l'appareil 
avec une plaque de bornes centrale dans la 
boîte de microphone, le prix augmentant en 
consequence. 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: í j j mm. 
Peso: 3.1 kg. 
Clave: Daxtaz. 
Sobre pedido suministramos este aparato 

con placa de bomas central en la caja del 
micrófono. El precio aumenta en conse­
cuencia. 
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DE 110 

Poste mural automatique Teléfono automático mural 

Boîte , en tôle laquée noire 
Combiné RE 4301 avec cordon RS 5040 
Le combiné est pourvu de microphone à 

capsule isolée avec haute résistance et dune 
plaque de bornes centrale dans la boîte de 
microphone 

Disque transmetteur d'appel RG 100 
Condensateur de 2 mf 
Sonnerie de 1000 ohms 
Bornes d'attache, isolées 
Groupe de ressort, condensateur, méca­

nisme de sonnerie, bobine d'induction et 
plaque de bornes centrale sont interchange 
ables contre les détails correspondants des 
postes téléphoniques CD n 50. CG 410 et 
DE 510 

Hauteur de la planchette de fond: 220 mm 
Largeur de la planchette de fond: 144 mm 
Poids: 3,0 kg 
Code: Daxtbo 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 4301 con cordón 

RS 5040. 
Et microteléfono está provisto de micró­

fono con cápsula aislada de alta resistencia 
y de una placa de bomas central en la caja 
del micrófono 

Disco transmisor de llamada RG 100. 
Condensador de 2 mf. 
Timbre de IOOO ohmios 
Bomas de conexión, aisladas. 
Grupo de resortes, condensador, meca­

nismo del timbre, bobina de inducción y 
placa de bomas central son intercambiables 
con las panes correspondientes de los apara­
tos CD 1150. CG 410 y DE 510. 

Altura de la tablilla de fondo: 220 mm. 
Ancho de la tablilla de fondo: 144 mm. 
Peso; 3,0 kg. 
Clave: Daxtbo. 
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DE 500 

Poste mobile automatique Teléfono automático portátil 
de mesa 

Boîte , en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1023 avec cordon RS 6141, 

cable flexible RS 5212 avec fiche à 3 corw 
ductcurs et planchette de raccord. 

Le combiné est pourvu de microphone à 
capsule isolée avec haute résistance. 

Disque transmetteur d'appel KG 100. 
Condensateur <Je 2 mf. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 

Poids: 3,3 kg. 
Code: Daxtid. 

D E 502 est le numéro de ce poste, quand 
il est pourvu d'un planchette de raccord 
fixe sans Sche. 

Code: Daxtug. 

Sur demande nous livrons ces postes avec 
plaque de bornes centrale dans la boite de 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microtclérono RE 1023 con cordón 

RS 6141, cable flexible RS 5212 con clavija 
de 3 conductores y planchita de conexión. 

El microteléfono está provisto de micrófono 
con cápsula aislada de alta resistencia. 

D i s c o transmisor de llamada RG ioo. 
Condensador de 2 mf. 
Timbre de 1000 ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Peso: 3,3 kg. 
Clave: Daxtid. 

D E 502 es el número de este aparato, 
cuando está provisto de una planchita de 
conexión fija sin clavija. 

Clave: Daxtug. 

Sobre pedido, suministramos estos teléfonos 
con placa de bomas central en la caja del 
micrófono. El precio aumenta en consecuencia. 
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DE 510 

Poste mobile automatique Teléfono automático portátil 
de mesa 

Boîte , en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1301 avec cordon RS 5041, 

câble flexible RS 521a et planchette de 
raccord. 

Le combiné est pourvu de microphone à 
capsule isolée avec haute résistance et d'une 
plaque de bornes centrale dans la boîte de 
microphone. 

Disque transmetteur d'appel RG loo. 
Condensateur de 2 mf. 
Sonnerie de ÎOOO ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Groupe de ressort, condensateur, méca­

nisme de sonnerie, bobine d'induction et 
plaque de bornes centrale sont interchange­
ables contre les détails correspondants des 
postes téléphoniques CD 1150, CG 410 et 
DE no. 

Poids: 3,3 kg. 
Code: Daxtyk, 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 1301 con cordón 

RS 5041, cable flexible RS 5212 y plan-
chita de conexión. 

El microteléfono está provisto de micró­
fono con cápsula aislada de alta resistencia 
y de una placa de bomas central en la caja 
del micrófono. 

Disco transmisor de llamada RG 100. 
Condensador de 2 mf. 
Timbre de 1000 ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Grupo de resortes, condensador, meca­

nismo del timbre, bobina de inducción y 
placa de bomas central son intercambiables 
con las partes correspondientes de los apa­
ratos telefónicos CD 1150, CG 410 y DE 110-

Peso: 3,3 kg. 
Clave: Daxtyk. 
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DF 200 

Poste double automatique, 
pour 2 lignes doubles 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1023 avec cordon RS 6141 

et câble flexible RS 9515. 
Le combiné est pourvu de microphone à, 

capsule isolée avec haute résistance. 
D i sque transmetteur d'appel KG ICO. 
2 Condensateurs de :-.:•'. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
2 Boutons pous so i r s (l'un noir, l'autre 

rouge). 
Boîte murale en tôle laquée noire com­

prenant une sonnerie de Tooo ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 

Poids: 4.4 kg. 
Code: Daxtykbal». 

Deux Egnes centrales (pour systèmes auto­
matiques ou à batterie centrale) peuvent être 
reliées au poste. Le poste est mis en commu-

Doble teléfono automático 
para 2 líneas dobles 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 1023 con cordón 

RS 6141 y cable flexible RS 9515. 
El microteléfono está provisto de micró­

fono con cápsula aislada de alta resistencia. 
D i s c o transmisor de llamada RG too. 
2 Condensadores de 2 mf. 
Timbre de tooo ohmios. 
2 botones pulsadores (uno negro y otro 

rojo}. 
Ca j a mural de chapa esmaltada en negro 

con timbre dé lOOO ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas 

Peso : 4-4 kg. 
G a v e : Daxtykbabo. 

Dos líneas centrales (para sistemas automá­
ticos o a batería centrai) pueden conectarse al 
aparato. Se pone el teléfono en comunicación 
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ni cation avec l'une ou l'autre des deux lignes 
en poussant l'un ou l'autre des deux boutons 
poussoirs. La conversation ne peut en aucun 
cas être écoulée. 

Une des lignes peut par exemple être relié 
à un grand bureau central (pour systèmes auto­
matiques ou à batterie centrale) et l'autre à un 
bureau central privé (par exemple OL 500). 
Si un appel arrive sur la ligne centrale, le 
bouton rouge est poussé. Le poste devient alors 
relié au bureau central. 

Si le poste est en connexion avec le bureau 
central, il peut se mettre en rapport avec le 
réseau local en poussant le bouton noir, sans 
que la connexion avec le bureau central soit 
coupée. Le numéro désiré est appelé au moyen 
du disque transmetteur d'appel, après quoi la 
conversation peut commencer. Quand la con­
versation avec le réseau local est terminée, le 
poste devient de nouveau relié au bureau cen­
tral, si le bouton rouge est de nouveau poussé. 

Si l'on veut, on peut relier toutes les deux 
lignes au grand bureau central. On peut alors 
parler alternativement sur l'une ou l'autre ligne. 

Sur demande spéciale nous livrons ce poste 
avec plaque de bornes centrale dans la boîte du 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

con una u otra de las dos líneas, oprimiendo 
uno u otro de los botones pulsadores. En 
ningún caso la conversación puede ser oida por 
un tercero. 

Una de las líneas puede, por ejemplo, estar 
conectada a una central grande (para sistemas 
automáticos o a batería central) y la otra a una 
central privada (por ejemplo OL 500). Si llega 
una llamada por la linea de la central, se oprime 
el botón pulsador rojo, quedando entonces 
conectado el aparato con la central. 

Si el aparato está en conexión con la central, 
puede ponerse en comunicación con la red local 
oprimiendo el pulsador negro, sin que la 
conexión con la central quede cortada. El 
número que se desea se obtiene por medio del 
disco transmisor de llamada, pudiéndose a 
continuación empezar la conversación. Cuando 
la conversación con la red local ha terminado, 
el aparato queda nuevamente conectado con la 
central, si se oprime otra vez el pulsador rojo. 

Si se quiere, se pueden conectar las dos 
lineas con la central, lo que permite hablar 
alternativamente por una u otra linea. 

Sobre pedidos enviamos el aparato con placa 
de boinas central en la caja del micrófono, 
aumentando el precio en consecuencia. 
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DL 500 

Poste ^intercommunication 
automatique pour 2 lignes 

doubles 

Teléfono automático de inter­
comunicación para 2 lineas 

dobles 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1023 avec cordon RS 6141 

et câble flexible RS g7$i. Le combine est 
pourvu de microphone à capsule isolée avec 
haute resistance. 

Disque transmetteur d'appel RG 100 
Condensateur de 2 nu" 
Magnéto RU 245; avec 2 aimants. 
Sonnerie de 1000 ohms. 
Annonciateur pour indiquer, si le poste 

supplémentaire est en communication avec 
Je bureau central ou non (un condensateur 
de 7* mf est en parallèle avec l'annonciateur). 

Commutateur à 3 positions. 
Boîte murale en tôle laquée noire com­

prenant une sonnerie de 300 ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Le poste est en communication avec le 

bureau central ou le poste supplémentaire, si le 
commutateur est à gauche resp. à droite. 
Quand le commutateur est dans la position 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 1023 con cordón 

RS 6141 y cable flexible RS 9751. 
El microteléfono está provisto de micrófono 

con cápsula aislada de alta resistencia. 
Disco transmisor de llamada RG 160. 
Condensador de 2 mf. 
Magneto RH 2455 con 2 imanes. 
Timbre de 1000 ohmios. 
Indicador de llamada que avisa si el 

aparato supletorio está en comunicación o 
no con la central. (El indicador lleva montado 
en paralelo un condensador de '/* m 0 -

Conmutador de 3 posiciones. 
Caja mural de chapa esmaltada en negro 

con timbre de 300 ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
El teléfono esta en comunicación con la cen­

tral o con el aparato supletorio, según que el 
conmutador esté a la izquierda o a la derecha 
respectivamente. Cuando el conmutador está en 
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verticale, le bureau central el le poste supplé­
mentaire sont reliés entre eux. La conversation 
ne peut en aucun cas être écoutée. 

Appels venant du bureau central ou du poste 
supplémentaire sont reçus par le poste d'inter-
commun¡cation indépendamment de la posi­
tion du commutateur. 

La position normale du levier doit cependant 
être à gauche ou à droite; un appel venant 
d'une ligne actionne alors la sonnerie du poste 
d'intercommunication, mais non pas celle de 
l'autre ligne. 

Un appel venant du bureau central action­
nera la sonnerie de 1000 ohms et un appel du 
postre supplémentaire la sonnerie de 300 ohms. 

la posición vertical, la central y el aparato 
supletorio quedan conectados entre sí. La con­
versación en ningún caso puede ser oída por un 
tercero. 

Las llamadas hechas desde la central o desde 
el aparato supletorio son recibidas por el telé­
fono de intercomunicación, cualquiera que sea 
la posición del conmutador. 

La posición normal de la palanca debe, no 
obstante, ser a la izquierda o a la derecha ; una 
llamada hecha por una de las líneas acciona 
entonces el timbre del aparato de intercomuni­
cación, pero no el de la otra línea. 

Una llamada hecha por la central accionara 
el timbre de 1000 ohmios y una llamada del 
aparato supletorio el de 300 ohmios. 

Poids total : 6,55 kg-. 
Code: Daxtykocle. 

Peso total: 6,55 kg. 
Clave: Daxtykocle. 

Sur demande nous livrons ce poste avec 
plaque de bornes centrale dans la boite de mi­
crophone, le prix augmentant en conséquence. 

Sobre pedido suministramos este aparato con 
placa de bomas central en la caja del micró­
fono, aumentando el precio en consecuencia 



D L 501 
1930 

T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

DL 501 

Poste ¿'intercommunication 
automatique pour 2 lignes 

doubles 

Poste DL 500 avec étagère DL 502 employé 
comme poste mural. 

poids: 7.23 k e -
Code: DaxtyJcocum. 
Sur demande spéciale nous livrons l'appa­

reil avec une plaque de bornes centrale dans 
la boite de microphone, le prix augmentant 
en conséquence. 

Teléfono automático de inter­
comunicación para dos líneas 

dobles 

Aparato DL 500 con soporte DL 502, 
empleado coma telefono mural. 

Peso: 7.23 *Z-
Clave: Daxtykocum. 

Sobre pedido especial suministramos el 
aparato con- placa de borras central en la 
caja de r micrófono, aumentando el precio en 
consecuencia. 

1M 
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E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

DL 502 

Étagère pour DL 500 et DL 600. 
L'étagère est en tôle laquée noire. 

Hauteur: 175 mm. 
Largeur: 225 mm. 
Profondeur: 155 mm. 
Poids: 0,68 kg. 
Code: Daxtykodt 

Soporte para DL 500 y DL 600. 
El soporte es de cliapn esmaltada en negro. 

Altura: 175 mm. 
Ancho: 225 mm. 
Profundidad: 155 mm. 
Peso: 0,68 kg. 
Clave: Daxtykodil. 
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DL 600 

Poste supplémentaire 
automatique 

pour être relié avec un poste 
d'intercommunication 

Teléfono supletorio auto? 
marico 

para conectar con un aparato de 
intercomunicación 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1023 avec cordon RS 6141, 

cable flexible RS 5212 avec fiche à 3 con­
ducteurs et planchette de raccord. Le 
combiné est pourvu de microphone à capsule 
isolée avec haute résistance. 

Disque transmetteur d'appel KG 100. 
Condensateur, 2 mf. 
Magnéto RH 2455 avec 2 aimants. 
Sonnerie de 1000 obms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Quand le poste supplémentaire parle avec 

le poste d'intercommunication, ou avec le 
bureau central, un troisième ne peut pas 
écouter la conversation. 

Poids: 5,42 kg. 
Code: Daxtykudad. 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 1023 con cordón 

RS 6141, cable flexible RS 5212 con clavija 
de tres conductores y planchita de 
conexión. 

El microteléfono está provisto, de micró­
fono con cápsula aislada de alta resistencia. 

Disco t ransmisor de llamada RG too. 
Condensador, 2 mf. 
Magneto RH 245 S 'con 2 imanes. 
Timbre de tooo ohmios. 
B o m a s de conexión, aisladas. 
Cuando el aparato supletorio habla con el 

aparato de intercomunicación o con la cen­
tral, un tercero no puede oír la conversación. 

Peso: 5,42 kg. 
Clave: Daxtykudad. 

t06 
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D L 602 est le numero de ce poste, quand 
il est pourvu d'une planchette de raccord 
fixe sans fiche. 

Code: Daxtykiifel. 

Sur demande nous livrons ces postes avec 
plaque de bornes centrale dans la boite de 
microphone, le prix augmentant en consé­
quence. 

D L 602 es el número del aparato provisto 
de planchita de conexión fija sin clavija. 

Clave: Daxtykufel. 

Sobre pedido suministramos estos aparatos 
con placa de bomas central en la caja del 
micrófono, aumentando el precio en conse­
cuencia. 
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DL 601 

Poste supplémentaire auto* 
matique 

(»nr être relié à un poste d'intercomrmim-
calion 

l'oste -DL 6oo avec étagère DL 502 em­
ployé comme poste mural 

I'oids: 6,1 kg. 
Code: Daxtykufat 

D L 603 est le numéro de ce poste, quand 
il est pourvu d'une planchette de raccord 
fixe sans fiche. 

Code: Daxtykufin 

Sur demande spéciale nous livrons les 
appareils avec une plaque de bornes centrale 
dans la boîte de microphone, le prix aug­
mentant en conséquence 

Teléfono supletorio 
automático 

Para conectar con un aparato de ¡ntercomu-

Aparato DL 600 con soporte DI. 502 para 
ser empleado come telefono mural. 

Peso: 6,1 kg. 
Clave: Daxtykufat. 

D L 603 es el número del aparato provisto 
de . planchita de conexión fija sin clavija. 

Clave: Daxtykufin. 

Sobre pedido especial suministramos los 
aparatos con placa de bomas central en I» 
caja del micrófono, aumentando el precio en 
consecuencia. 

toi 
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T E L E F O N A K T I E B O L A C E T L M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

Dans ce catalogue nous avons fait plusieurs simplifications 
et perfectionnements concernant les types dans l'édition pré­
cédente. Désormais nous livrons ces types conformément à 
ce catalogue. Nous nous réservons de faire subir à nos 
appareils, tels qu'ils sont représentés dans se catalogue, de 
légères modifications. 

Les postes téléphoniques dans ce catalogue, qui sont 
pourvus de combiné avec micropkone sans capsule, peuvent 
être délivrés avec combiné pourvu de microphone à capsule. 

Le prix augmente en conséquence. Voir la liste de prix. 

En este catálogo hemos hecho varias simplificaciones y 
perfeccionamientos referentes a los tipos de la edición pre­
cedente. En lo sucesivo suministraremos dichos tipos según 
este catálogo. Nos reservamos el derecho de hacer pequ­
eñas modificaciones. 

Los aparatos telefónicos de este cetálogo, que están pro­
vistos de microteléfono con micrófono sin cápsula los sumi­
nistramos también provistos de microteléfono con micrófono 

de cápsula, aumentando el precio en consecuencia. Véase 
la lista de precios. 

V ) 
s. 11.'! 



T E L E F O N A K T I E E O L A G E X L. M: E R I C S S O N , S T O C K H O L X n 
1 Vbad 
2 Ybrf 
3 Vbig 
4 Yboh 
5 Ybult 
6 Ybyl 
7 Yc i i 
S Yccg 
9 Ycih 

10 Ycok 
I ] Ycul 
12 Ycym 
13 Ydag 
14 Ydeh 
15 Ydik 

Mots de code pour chiffres 

Palabras de clave telegráfica para cifras 

16 Ydol 
17 Ydum 
iS Ydyn 
19 Yfah 
20 Yfek 
21 Yfil 
22 Yfom 
23 Yfun 
24 Yfyp 
25 Ygak 
26 Ygel 
27 Ygim 
28 Ygon 
29 Ygup 
30 Ygyr 

Yhal 
Yhem 
Yhin 
Yhop 
Yhur 
Yhys 
Ykam 
Yken 
Ykip 

Ykor 
Ykus 
Ykyt 
Ylan 
Ylep 
Ylir 

46 Ylos 

47 Ylut 
48 Ylyv 
49 Ymap 
50 Ymer 
55 Ymis 
60 Y mot 
65 Ymuv 
70 Ymyx 
75 Ynar 
80 Yncs 
85 Ynit 
90 Ynov 
95 Ynujt 

IOO Ynyb 

110 Ypas 
120 Y pet 
130 Ypiv 
140 Ypox 
150 Vpnb 
160 Ypyc 
170 Yrat 
]8o Yrev 
190 Yrix 
200 Y rob 
225 Yruc 
250 Yryd 
275 Ysav 
300 Ysex 
325 Ysib 
350 Vsoc 

375 Ysnd 
400 Ysyf 
425 Y tax 
450 Yteb 
475 Ytic 
500 Ytod 
550 Vtuf 
600 Y tyg 
650 Yvab 
700 Yvec 
750 Yvid 
800 Yvof 
850 Yvug 
900 Yvyh 
950 Yxac 

1000 fxed 

Les mots de quatre lettres indiqués sur le 
tableau ci-dessus doivent être employés en 
Connexion avec les mots de six lettres indiqués 
dans le catalogue, p . ex. Ydikkiacok ~ ] 5 
appareils HA 150/10. 

Si les mots de six lettres sont employés 
seuls (c'est à dire non en connexion avec les 
mots de code de quatre lettres), il faut ajouter 
une voyelle — nous proposons la voyelle y, 
afin que le mot de code soit en conformité 
avec les prescriptions de la Conférence inter­
nationale de Bruxelles, 1928. 

Le? mot de code pour l'appareil HA 150/10 
devient donc Hiacoky au lieu de Hiacok. 

Las palabras de cuatro letras, indicadas en 
esta tabla, deben emplearse en combinación 
con las palabras de seis letras, indicadas en 
el catálogo, p. ej. 1 'dikhiacak =& aparatos 
HA 150/10. 

Si las palabras de seis letras se emplean 
solas (es decir, uo combinadas con las de 
cuatro letras) hay que añadir un vocal — 
proponemos el vocal »y» para que la palabra 
de clave sea en conformidad con las pres­
cripciones de la Conferencia Internacional de 
Bruselas en 1928. 

La palabra de clave para el aparato 
HA 150/10 resulta entonces Hi'acaiy en vez 
de Hiacok. 

Adiesse f¿ÍéB-r3ph¡quer MIKROFON STOCKHOLM. 
Codes: WESTERN UNION. WESTERN UNION (EDITION DE 5 LETTRES). A. U. C. 4 ™ 

6*— ÉDITIONS. L1EUER. A 1 et UENTLEY. 

Dirección (de i f ica . MIKROFON ESTOCOLMO. 
nuso WESTERN UNION, WESTERN UNION (EI)ICIÓN DE 5 LETRAS). 

6 . EDICIONES. LlEliER. A 1 Y UENTLEY. 
A. li. C. 4.. J. Y 



O N A K T 1 E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

INDEX 

Pos tes commutateurs 

Postes muraux à appel par piles pour lignes simples HA too 
• mobiles » • » » » » » HA 150 
» muraux » t » » » > doubles HA 200—220 
» mobiles » > » > » > » HA 250—260 
» 1 t magnéto pour lignes doubles HA 700 

Commutateurs destinés pour être combinés avec pos tes té léphoniques MB 100—110 

Postes téléphoniques pour commutateurs 

Postes muraux à appel par piles _. H C 120 
» mobiles » » » » HC 200 
» muraux » magüeto - HC 510—520 

Postes commutateurs pour communications secrètes 

Postes mobiles . .... HK 100—315 
Boites à relais . . . . . . HK 500—665 
Relais pour lampes pilotes et boite avec lampes pilotes HK 700—710 

Boî te s de raccordement pour postes commutateurs HM 100—150 



T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

INDICE 

Teléfonos conmutadores 

Teléfonos murales para líneas simples, llamada por pilas .• HA loo 
» portátiles » » » » • • HA 150 
» murales » * dobles » » « HA 20CH-220 
« portátiles > » » » * » HA 250—260 
• > a magneto HA 700 

Conmutadores dest inados a ser usados en combinación con teléfonos HB 100—110 

Teléfonos para conmutadores 

Teléfonos murales, llamada por pilas ... HC 120 
» mobiles, » • • - HC 200 
» murales a magneto HC 510—520 

Teléfonos conmutadores para comunicaciones secretas 

Teléfonos mobiles HK 100—315-
Cajas de relais HK 500—665 
Relais para lámparas pilotos y caja con lámparas pilotos HK 700—710 

Cajas de derivación para teléfonos conmutadores IIM ico—150 

V ) 
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F T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L . M- E R I C S S O N . S T O C K H O L r̂  

HA 100 

Postes commutateurs muraux 
à appel par piles pour lignes 

simples 

Teléfonos murales de inter* 
comunicación, para lineas 
simples, llamada por pilas 

Type 
Tipo 

HA loo / io 
HA I O O I ; 

HA 100/20 

Nombre de lifeTie» 
fi m pies 

Numera de lineas 
simples 

10 

•S 
20 

Dimensions de la 
pUncheiie de fond 
Dimensiones de la 

labia de fondo 

390 x * 5 5 
390x155 
390x155 

Poids 
Peso 

1.7S 
t,8i 
1,90 

Code 
Clave 

Hiabko 
Hiablu 
Hiabmy 

Planchette de fond en noyer verni. 
Combine RE 6000 avec cordon RS 8001 

suspendu à un crochet fixe. 
Commutateur. 

Tabla de nogal barnizado. 
MicroteléfoDO RE 6000 con cordón 

RS Sooi, suspendido de un gancho fijo. 
Conmutador. 



H A 100 
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T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. 

2 B o u t o n s pousso i r s signés S et T. 
Sonner ie , dont ta résistance est de 40 

ohms. 
U n appe l venan t d ' u n e d e s l ignes ac­

t ionne la sonner ie d u pos t e i ndépendan t 
de la pos i t ion d u commuta teur . 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur 
est tourné à ta position A et le combiné est 
décroché. Si à cause de l'induction la con­
versation entre deux postes est troublée, on 
peut considérablement améliorer la transmis­
sion de la parole en transformant la ligne en 
ligne double. A cette fin on tourne le com­
mutateur du poste appelé au numéro du poste 
appelant et pousse les boutons- T des deux 
postes, tant que la conversation continue. 

On peut appeler un autre poste en tour­
nant le commutateur au numéro désiré et en 
poussant le bouton S. 

M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

D o s b o t o n e s p u l s a d o r e s , señalados con 
las letras S y T. 

T i m b r e de 40 ohmios de resistencia. 
Las l l amadas de cualquiera de las l ineas 

hacen funcionar el t imbre de l a p a r a t o , 
sea cual fuere la pos ic ión del c o n m u t a d o r . 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a la posición A y se descolgará el 
microteléfono. 

Si a causa de la inducción se interrum­
piese la conversación entre los dos aparatos, 
se puede mejorar notablemente la transmisión 
de ta palabra, transformando la línea en linea 
doble. Para este fin se colocará el conmuta­
dor del aparato llamado en la posición del 
aparato que llama, y se oprimirán los boto­
nes T de los dos aparatos mientras dure la 
conversación. 

I'ara llamar a otro aparato se colocará el 
conmutador en el número deseado y se opri­
mir.! el botón S. 

IU 
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HA 150 

Postes commutateurs mobiles 
à appel par piles pour lignes 

simples 

Teléfonos portátiles de inter» 
comunicación, para líneas 
simples, llamada por pilas 

Typa 
Tipo 

HA 150/10 
HA 150/15 
HA 150/20 

Nombre (fe ligue» 

Número de lineas 

[0 
"5 
20 

Cible flexible 
Cable flexible 

RS 9900/15 
RS 9900/20 
RS 9900/26 

Poids 
Peso 
kg 

2.32 
2.35 
2.37 

Code 
Clave 

ill 

Socle en noyer verni. 
C o m b i n é RE 3000 avec cordon RS 8001 

posé sur une fourche fixe. 
Planchet te de raccord en bois avec câble 

flexible (voir le tableau). 
Commuta t eu r . 
2 Bouton* pousso i r s signes S et T. 
Sonner ie , dont la résistance est de 40 

ohms. 
(fm appel venant d'une des lignes actionne 

la sonnerie du peste indépendant de ¡a position 
du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive. le commutateur 
est tourné à la position A et le combine est 

Z o c l o de nogal barnizado. 
Micro te lé fono RE 3000 con cordón 

RS 8001. colocado sobre uns horquilla fija 
Rose ta de conexiones de madera, que 

se une al aparato por medio de un cable 
flexible (véase el cuadro). 

C o n m u t a d o r . 
D o s bo tones pulsadores , marcados con 

las letras S y T. 
T imbre de una resistencia de 40 ohmios. 
Las llamadas de cualquiera de las lineas 

Macen funcionar el timbre det aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador -

ni 



H A 150 
1930 

T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

décroché. Si à cause de l'induction- la con­
versation entre deux postes est troublée, on 
peut considérablement améliorer la transmis­
sion de la parole en transformant la ligne en 
ligne double. A cette fin on tourne le com­
mutateur du poste appelé au numéro du poste 
appelant et pousse les boutons T des deux 
postes, tant que la conversation continue. 

On peut appeller un autre poste en tour­
nant te commutateur au numéro désiré et en 
poussant le bouton S. 

se girará a la posición A y se descolgará el 
microteléfono. 

Si a causa de la inducción se interrumpiese 
la conversación entre los dos aparatos, se 
puede mejorar notablemente la transmisión, 
de la palabra, transformando la línea en línea 
doble. Para este fin se colocará el conmuta­
dor del aparato llamado en la posición del 
aparato que llama, y se oprimirán los botones 
T de los dos aparatos mientras dure la con­
versación. 

Para llamar a otro aparato se colocará el 
conmutador en el número deseado y se 
oprimirá el botón S. 

m 
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HA 200-210 

Postes commutateurs muraux 
à appel par piles pour lignes 

doubles 

Teléfonos murales de inters 
comunicación, para lineas 
dobles, llamada por pilas 

Type 
T, po 

HA 200/1 o 
HA 200/1 s 
HA 200/20 

HA 210/30 
HA 210/40 
HA 210/50 

Nombre de lignes 
doubles 

Número de lineas 
dobles 

lO 
"5 
20 

30 
• 40 

SO 

Dimensions de U 
planchette de fond 

Dimensiones de U 
tabla de fondo 

3 9 2 x 1 6 0 
3 9 2 x 1 6 0 
3 9 2 x 1 6 0 

380 x 1 7 0 
4IOX 178 
410X 178 

Poid* 
Peso 

1,80 

1.85 
2,00 

2,00 
2,00 
2,o6 

Code 
Clave 

Hiadol 
Hiadum 
Hiadyn 

Hiafil 
Hiafke 
Hiafma 
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H A 2 0 0 - 2 1 0 

r~, E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

Planchette de fond en noyer verni. 
C o m b i n é RE 6000 avec cordon RS 8001 

suspendu à un crochet fixe. 
C o m m u t a t e u r . 
B o u t o n d'appel. 
•Sonnerie, dont la résistance est de too 

ohms 
Un appel venant d'une des lignes actionne 

la sonnerie du peste indépendant de la posi 
tion du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur est 
tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

On peut appeler un autre poste en tour­
nant le commutateur au numéro désiré et en 
poussant le bouton. 

Ces postes peuvent aussi être employés pour 
lignes simples. Les types HA 200/10—200/20 
sont munis de bornes extérieures, les bornes 
des types HA 210/30—210/so se trouvent 
dans l'appareil. 

Tabla de nogal barnizado. 
Micro teléfono RE 6000 con cordón 

RS 8001, colocado sobre un gancho fijo. 
Conmutador. 
Botón de llamada. 
Timbre de 100 ohmios de resistencia. 
Las llamadas de cualquiera de las líneas 

hacen funcionar el timbre del aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a la posición A y se descolgará el 
microteléfono. 

Para llamar a otro aparato se colocará 
el conmutador en el número deseado y se 
oprimirá el botón S. 

Estos aparatos pueden ser también utili­
zados para lineas simples. — Los tipos 
HA 200/10, HA 200/15 y HA 200/20 se 
hallan provistos de bomas exteriores, y las 
bomas de los tipos HA 210/30, HA 210/40 
y HA 210/50 están dentro del aparato. 

m 
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f T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

HA 220/30 

Poste commutateur mural 
pour 30 lignes doubles à 

appel par piles 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 6ooo avec cordon RS 8001 

suspendu à un crochet commutateur. 
Commutateur. 
Bouton d'appel. 
Sonnerie, dont la résistance est de loo 

ohms. 

Bornes d'attache, isolées. 
Un appel venant d'une des lignes actionne 

la sonnerie dm poste indépendant de la posi­
tion du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur est 
tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

On peut appeler un autre poste en tour 
nant le commutateur au numéro désiré et 
en poussant le bouton. 

Ce poste peut aussi être employé pour 
lignes simples. 

Hauteur de la planchette de fond: 220 mm 
Largeur de la planchette de fond: 160 mm. 
Poids: 2,8 kg. 
Code: Hiafun. 

Teléfono mural de intercom 
municación para 30 líneas 
dobles, llamada por pilas 

Caja de chapa esmaltada en negro 
Microteléfono RE 6000 con cordón 

RS 8001, suspendido del gancho conmutador 
Conmutador. 
Botón de llamada. 
Timbre de IQO ohmios de resistencia. 
Bornas de conexión, aisladas 
Las llamadas de cualquiera de las lineas 

hacen funcionar el timbre del aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girara a la posición A y se descolgará 
el microteléfono 

Para llamar a otro aparato se colocará el 
conmutador en el número deseado y se opri­
mirá el botón. 

Este aparato puede ser también utilizado 
para lineas simples. 

Altura de la tablilla de fondo: 
Ancho de la tablilla de fondo: 
Peso: 2.8 kg. 
Clave: Hinfun 

220 mm. 
160 mm. 
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HA 250 

Postes commutateurs mobiles 
à appel par piles pour lignes 

doubles 

Teléfonos portátiles de inters 
comunicación, para líneas 
dobles, llamada por pilas 

Type 
Tipo 

lineas dobles 

Cable flexible 
Cable flexible 

Dimensions de la 
planchette de raccord 

Dimensiones de la rósela 
de conexiones 

Poidi 
Pff-O 
kg 

HA 250/10 
HA 250/15 
HA 250/20 
HA 250/30 
HA 250/40 
HA 250/50 

30 
40 
50 

RS 9900/26 
RS 9900/36 
RS 9900/46 
RS 9900/66 
RS 9900/90 
RS 9900/110 

d = 1 1 0 
d = 1 1 0 

1 5 6 x 7 0 
212X82 
264 x 86 
3 0 5 x 1 0 5 

2,24 
2,50 
2, ;o 
3.13 
3 7 0 
4.13 

Hiaial 
Hialby 
Hialem 
Hialgu 
Hialiti 
Hialka 

Socle en noyer verni. 
Combiné RE 3000 avec cordon RS 8001 

posé sur une fourche fixe. 
Planchette de raccord avec câble flexible 

(voir le tableau). 
Commutateur. 
Bouton d'appel. 
Sonnerie, dont la résistance est de 100 

ohms. 
L'a appel i'fiiant d'une des /¡ones actionne 

la sonnerie du poste indépendant de la posi­
tion du commutateur. 

Zócalo de nogal barnizado. 
Microteléfono RE 30OO con cordón 

RS 8001, colocado sobre una horquilla fija. 
Roseta de conexiones que se une al 

apáralo por medio de un cable flexible (véase 
el cuadro). 

Conmutador. 
Botón de llamada. 
Timbre de 100 ohmios de resistencia. 
Las llamadas de cualquiera de las linios 

hacen funcionar el timbre del aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 
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Lorsqu'un appel arrive, le commutateur 
est tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

On peut appeler un autre poste en tour­
nant le commutateur au numéro désiré et 
en poussant le bouton. 

Ces postes peuvent. aussi être employés 
pour lignes simples. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a la posición A y se descolgará 
el microteléfono. 

Para llamar a otro aparato se colocará el 
conmutador en el número deseado y se opri­
mirá el botón S. 

Estos tipos pueden ser también empleados 
para líneas simples. 
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HA 260/30 

Poste commutateur mobile 
pour 30 lignes doubles à 

appel par piles 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combine RE 3000 avec cordon RS 8001 

posé sur une fourche commutatrice. 
Planchette de raccord (dimensions: 

80 x 21S mm) avec câble flexible RS 9900/70. 

Commutateur. 
Bouton d'appel. 
Sonner ie , dont fa résistance est de too 

ohms. 
Bornes d'attache, isolées. 
Un appel venant d'une des lignes actionne 

la sonnerie du poste indépendant de la position 
du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur est 
tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

Teléfono portátil de mesa, de 
intercomunicación, para 30 

líneas dables, llamada por pilas 

Caja de chapa esmaltada en negro. 
Microteléfono RE 3000 con cordón 

RS 8001, colocado sobre un soporte con­
mutador. 

Roseta de conexiones (Dimensiones: 
8 0 x 2 1 5 mm) con cable flexible RS 0900/70. 

Conmutador. 
Botón de llamada. 
Timbre de 100 ohmios de resistencia. 
Bornas de conexión, aisladas. 
Las llamadas de cualquiera de las lincas 

hacen funcionar el timbre del aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a ta posición A y se descolgará 
el microteléfono. 
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On peut appeler un autre poste en tour- Para llamar a otro aparato se colocara 
nant le commutateur au numéro désiré et en el conmutador en el número deseado y se 
poussant le bouton. oprimirá el botón 

Ce poste peut aussi être employé pour Este tipo puede ser también empleado 
lignes simples. para líneas simples. 

Poids: 4,4 kg. Peso: 4,4 kg. 
Code: Hialyr. Clave: Hialyr. 
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HA 700 

Postes commutateurs mobiles 
à magnéto pour lignes 

doubles 

Teléfonos portátiles de inters 
comunicación a magneto para 

líneas dobles 

Type 
Tipo 

HA 700/10 
HA 700/1 5 
HA 700/20 
HA 700/30 
HA 700/40 
HA 700/50 

Nombre de 
lignes doubles 

Número de 
lineas dobles 

lO 
tí 
20 
30 

4O 
SO 

Cable flexible 
Cable flexible 

RS 9900/26 
RS 9900/36 
RS 9900/46 
RS 9900/66 
RS 9900/90 
RS 9900/110 

Dimensions de la 
planchette de fond 
Dimensiones de la 
tabla de conexiones 

mm 

d = 1 0 2 
d = 1 1 0 

156X70 
21-2X82 
264 X 86 
3 0 5 x 1 0 5 

Poid* 
Peso 
kg 

S-4 
5.6 
S.» 
6.3 
6.8 
7.2 

Code 
Clave 

flî
lfî

 

Combiné RE 1004 avec cordon RS 6010 
posé sur une fourche commutatrice 

Planchette de raccord avec câble flexible 
(voir le tableau) 

Magnéto RH 3256 à 3 aimants 
Commutateur. 

Microteléfono RE 1004 con cordón 
RS 6010, colocado sobre una horquilla con 
mutadora 

Plancha de conexiones que se une al 
aparato por medio de un cable flexible (véase 
el cuadro) 
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Sonner ie , dont la résistance est de 300 
oh ras. 

Un 'appel venant d'utte des lignes actiomte 
la sonnerie du posle indépendant de ¿a posi­
tion du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur 
est tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

On peut appeler un autre poste en tour­
nant le commutateur au numéro désiré et en 
actionnant la nfigncto. 

Ces postes peuvent aussi être employés 
pour lignes simples. 

M a g n e t o RH 3256 de 3 imanes. 
C o n m u t a d o r . 
T i m b r e de 300 ohmios de resistencia. 
Las llamadas de cualquiera de las Imeas 

/iacc/i funcionar cl timbre del aparato, sea 
cual fuere la posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a la posición A y se descolgará 
el microteléfono. 

Para llamar a otro aparato se colocará el 
conmutador en el número deseado y se hace 
funcionar el magneto. 

Estos aparatos pueden ser también emplea­
dos para lineas simples. 
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HB 100-110 

%&m. m nap 

Commutateurs pour lignes 
doubles destinés pour être 

combinés avec postes à appel 
par piles ou à magnéto 

Conmutadores para lineas dob» 
les, destinados a ser usados en 
combinación con teléfonos de 
llamada por pilas o a magneto 

Type 
Tipo 

HB IOO/ IO 

H B 100/15 
HB 100/20 

HB 110/30 
HB 110/40 
HB 110/50 

Nombre de lignes 
doubles 

Número de lineal 
doble* 

40 

50 

Dimensions de la 
planchette de food 
Dimensiones de la 

tabla de fondo 

290X155 
290X155 
290X155 

180X160 
.18OX 160 
215*1,70 

Poids 
Feso 
kg 

0,85 
0,85 
0,94 

0,70 
0,70 
0.77 

Code 
Clave 

Hiavat 
Hiavev 
Hiavix 

Hibafu 
Hibagy 
Hibail 

Planchet te de fond es noyer verni. 
C o m m u t a t e u r . 
Ces types sont destinés pour être combi­

nés soit avec les postes à appe! par piles 
HC 120—200, soit avec les postes à magnéto 
HC 510—520. 

Tabla de nogal barnizado. 
Conmutador. 
Estos conmutadores se emplean en com­

binación con los aparatos tíe llamada por 
pilas HC 120—200, o con los de llamada 
magnética HC 510—520 



HB 100-110 
1930 

T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. M. ERICSSON. STOCKHOLM 

Si l'on veut appeler un autre poste, on 
tourne le commutateur au numéro désiré et 
pousse le bouton d'appel ou tourne la mag­
néto du poste téléphonique. 

Un appet venant d'une des lignes adionne 
la sonnerie du poste indépendamment de la 
position du commutateur. 

Lorsqu'un appel arrive, le commutateur 
est tourné à la position A et le combiné est 
décroché. 

Ces types peuvent aussi être employés 
pour lignes simples. 

Les types HB loo/io—100/20 sont munis 
de bornes extérieures; les bornes des types 
HB 110/30—no/so se trouvent dans l'appareil. 

Para llamar a un número cualquiera, se 
hace girar el conmutador hasta el sitio de­
seado y entonces se aprieta el botón de lla­
mada o se hace funcionar el magneto, del 
aparato telefónico. 

La llamada de cualquiera de las lineas 
hace sonar el timbre del aparato, sea cual 
fuere ¡a posición del conmutador. 

Cuando llega una llamada, el conmutador 
se girará a la posición .A y se descolgará 
el microteléfono. 

Estos tipos pueden ser también empleados 
para lineas simples. 

Los tipos HB 100/10—100/20 se hallan 
provistos de bomas exter iores , mientras que 
los tipos HB 110/30—110/50 las tienen, en 
el interior . 
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HC 120 

Poste mural à appel par piles 
pour commutateurs 

Planchet te d e fond en chêne verni. 
C o m b i n é RE 6ooo avec cordon R 5 Soci 

suspendu à un crochet fixe. 
Sonner ie , dont la résistance est de IOO 

ohms. 
Ce poste téléphonique est destiné pour 

¿tre combiné avec les commutateurs HB IOO 
ou HB n o 

Hauteur de la planchette de fond: 250 mm. 
Largeur de ta planchette de fond: 100 mm, 
Poids: 1,3 kg. 
Code: Hibfab 

Teléfono mural para con* 
mutadores, llamada por pilas 

Tabla de roble barnizado. 
Microte léfbno R E 6000 con cordón 

RS 8001, suspendido de un gancho fijo. 
T i m b r e de 100 ohmios de resistencia. 
Este aparato está destinado a ser usado 

en combinación con los conmutadores HB 100 
ó HB n o . 

Altura de !a tabla: 250 mm. 
Ancho de la misma: loo mm. 
Peso del aparato: 1,3 kg. 
Clave: Hibfab. 
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HC 200 

Poste mobile á appel par 
piles pour commutateurs 

Socle en chêne verni. 
Combiné RE 3000 avec cordon RS 8001 

posé sur une fourche fixe. 
Planchette de raccord) en bois avec câble 

flexible RS 9700. 
Sonnerie, dont la resistance est de 100 

ohms. 
Ce poste téléphonique est destiné pour 

être combiné avec les commutateurs HB 100 
ou HB t IO. 

Poids: 1,9 kg. 
Code: Hibger 

Teléfono portátil para con* 
mutadores, llamada por pilas 

Zócalo de roble barnizado. 
Mi ero teléfono RE 3000 con cordón 

RS 8001, colocado sobre una horquilla fija. 
Roseta de conexiones de madera con 

cable flexible RS 9700. 
Timbre de 100 ohmios de resistencia. 
Este aparato está destinado a ser empleado 

con los conmutadores tipo HB 100 Ó HB 110. 

Peso del aparato: 1,9 kg. 
Clave: Hibger. 
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HC 510 

Poste mural à magnéto pour 
commutateurs 

Teléfono mural a magneto 
para conmutadores 

Boîte en chêne verni. 
Combiné RE 6ooo avec cordon RS 8001 

suspendu à un crochet fixe. 
Magnéto RH 2600 à 2 aimants. 
Sonnerie, dont la résistance est de 100 

ohms-
Ce poste téléphonique est destiné pour 

être combine avec les commutateurs HB 100 
ou HB 110. 

Hauteur de la planchette de fond 1415 mm. 
Largeur de la planchette de fond: 170 mm. 
Poids: 4.1 kg. 
Code Htbhux 

Caja de roble barnizado. 
Microteléfbno RE 6000 con cordon 

RS 8001. suspendido de un gancho fijo. 
M a g n e t o RH 2600 de 2 imanes-
Timbre de 100 ohmios dé resistencia. 
Este aparato está destinado a ser usado en 

combinación con los conmutadores HB too 
ó HB 110. 

Altura de la tabla de fondo 
Ancho de la misma : 170 mm 
Peso del aparato: 4,1 kg. 
Clave: Hibhux. 
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HC 520 

Poste mural à magnéto pour 
commutateurs 

Boî te en chêne verni avec place pour 2 
éléments RK 240 ou RK 410. 

Combiné RE 6050 avec cordon RS 8500 
suspendu à un crochet fixe. 

M a g n é t o RH 3300 à 3 aimants. 
Sonner ie , dont la résistance est de' 300 

ohms. 
Ce poste téléphonique est muni d'un serre-

papier. Il est destiné pour être combiné 
avec les commutateurs HB 100 ou HB 110. 

Hauteur de la planchette de fond: 66o mm 
Largeur de la planchette de fond: 215 mm 
Poids 7.0 kg. 
Code Hibiox 

Teléfono mural a magneto 
para conmutadores 

Caja de roble barnizado, con departa­
mento para 2 pilas secas, tipo RK 240 ó 
RK 410. 

Microte léfono RE 6050 con cordón 
RS -8500, suspendido de un gancho fijo. 

M a g n e t o RH 3300 de 3 imanes. 
T i m b r e de 300 ohmios de resistencia. 
Este aparato se halla provisto de un sujeta­

papeles. 
Está destinado a ser uâftdo en combinación 

con los conmutadores HB ico ó HB i 10 

Altura de ta tabla de fondo: 660 mm. 
Ancho de la misma 21S mm. 
Peso det aparato: 7,0 kg. 
Clave: Hibiox. 
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HK 100 

Postes commutateurs mobiles 
pour communications secrètes, 

lignes doubles 

Teléfonos conmutadores por* 
tátiles para comunicaciones 

secretas, lineas dobles 

Type 
Tipo 

HK 100/10 
HK IOO/I 5 

HK 100/20 
HK 100/30 

Nombre de 
lignes doubles 

Número de 
líneas dobles 

10 
iS 
20 

30 

Cable flexible 
Cable flexible 

RS 9910/36 
RS 9910/46 
R S 9910/58 
RS 9910/82 

Dimensions de la 
planchette de raccord 

Dimensiones de la 
plancha de conexiones 

d = 1 1 0 
3 = 1 1 0 

1 6 0 x 7 0 

2 1 0 x 8 4 

Poids 
Peso 

4.5O 
4.7O 
4.93 
SOU 

Code 
Clave Ilí! 

Combiné RE 2002 avec cordon RS 7021 
posé sur une fourche commutatrice. 

Planchette de raccord avec câble flexible, 
(voir le tableau). 

Commutateur. 
Bouton d'appel. 
Sonnerie. 
Si l'on veut employer cet appareH en poste 

mural, nous livrons sur demande spéciale une 
étagère appropriée. 

Ces postes sont construits de façon que — 
si une conversation a lieu entTc deux postes — 
on ne peut ni l'écouter, ni la troubler par un 
appel dans un autre poste du système. 

Microtelefqno RE 2002 con cordón 
RS 7021 colocado sobre una horquilla con­
mutadora. 

Tabla de conexiones COR cable flexible 
(véase el cuadro). 

Conmutador. 
Botón de llamada. 
Timbre. 
Si se desea emplear este aparato como apa­

rato mural, podemos entregar un estante espe­
cia), a solicitud. 

Estos aparatos se hallan construidos de tal 
manera que, si una conversación está entablada 
entre dos números, no puede ser escuchada ni 
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Si le système est relié à un bureau central 
par une ou plusieurs lignes, le bureau peut 
appeler le système et peut être mis en communi­
cation avec n'importe lequel des postes du 
système et n'importe lequel des postes peut 
appeler soi-même le bureau central avec les 
avantages déjà mentionnés. 

Un tel poste à appel par pile peut être relié 
à un bureau central à appel par magnéto. 

Sauf demande spéciale lors de la commande 
nous livrons les postes commutateurs HK 
l o o / i o et H K 100/15 pour 5 lignes centrales, 
H K 100/20 pour 8 lignes centrales et HK 
100/30 pour 10 lignes centrales. II est pourtant 
possible d'employer ces lignes aussi comme 
lignes d'intercommunication, cas dans lequel 
on ne relie pas le troisième fil à la borne C de 
la planchette de fond. 

La ou les lignes du bureau central doivent 
être reliées aux 5 (8 ou 10) dernières ou à une 
de ces dernières bornes du poste, qui sont spé­
cialement arrangées dans ce but. 

Quand le système d'intercommunication est 
relié à un bureau central par une ou plusieurs 
lignes centrales, chacune de ces lignes doit être 
munie d'une boîte à relais HK 500 ou HK 530, 
ou un des postes HK 100 est remplacé par un 
poste HK 310—315. 

Un appel venant d'une des lignes actionne fa 
sonnerie du poste appelé indépendamment de la 
position du commutateur de ce poste. 

Si la sonnerie du poste est actionnée, le com­
mutateur est tourné à la position A, et le com­
biné est décroché; si au contraire la sonnerie 
de la botte à relais est actionnée (ce qui an­
nonce un appel sur une des lignes centrales) 
on tourne le commutateur à la position cor­
respondante "C" «décroche le combiné. 

On peut appeler un autre poste en tournant 
le commutateur au numéro désiré, en décro­
chant le combiné et en poussant le bouton 
d'appel. 

Si la sonnerie du poste appelant n'est pas 
alors actionnée, cela indique que la ligne désirée 
n'est pas libre. 
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interrumpida por una llamada hecha a uno de 
los otros números del sistema. 

Si este sistema estuviese unido o conectado 
por una o varias de sus líneas a una estación 
central, esta puede llamar al sistema y puede 
ser puesta en comunicación con cualquiera de 
los aparatos que ¡o componen. — Asimismo, 
cualquiera de los aparatos puede llamar por si 
mismo a la estación central, con todas las ven­
tajas antes mencionadas. 

Un sistema de esta naturaleza, aunque sea 
de llamada galvánica, puede ser unido a una 
estación central de llamada magnética. 

Salvo indicación especial, al pasarnos el pe­
dido, suministramos los aparatos HK 100/10 y 
HK 100/15 para 5 lineas centrales, HK 100/20 
para 8 líneas centrales y H K 100/30 para 10 
lineas centrales. Por consiguiente, es posible 
emplear también estas lineas como de inter­
comunicación; pero, en este caso, no se une 
el tercer hilo a la boma C de la tabla de fondo. 

En este caso, las líneas de la estación central 
deben ser unidas a las 5 (3, 10 respectiva­
mente) últimas, o a una de las 5 últimas bomas 
del aparato, las cuales se hallan especialmente 
arregladas para este objeto. 

Cuando el sistema de intercomunicación está 
unido a una estación central por una o varias 
de sus lineas, uno de los aparatos conmuta­
dores deberá estar provisto de una caja de 
reíais del tipo HK 500 ó HK 530, o uno de 
los aparatos HK 100 se reemplaza por un 
aparato HK 3(0—315. 

Una llamada que provenga de una de las 
lineas hace sonar el timbre del aparato llamado, 
sea cual fuere la posición del conmutador del 
mismo. 

Si el timbre del aparato suena, se lleva e! 
conmutador a la posición A y se descuelga el 
microteléfono, por el contrario, sí suena el 
timbre de la caja de reíais (lo cual indica 
llamada de una de las líneas centrales), se hace 
girar el conmutado^ a la posición correspon­
diente C y se descuelga el microteléfono. 

Se puede llamar también a otro cualquiera 
de los aparatos, haciendo llegar el conmutador 
al número deseado, descolgando el microtelé­
fono y apretando el botón de llamada. 

Si el timbre del aparato que llama no suena 
entonces, esto índica que la linea deseada no 
está libre. 
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HK 120 

Poste commutateur mobile 
pour communications secrètes 
pour 50 lignes doubles, dont 15 peuvent 

¿tre reliées à un bureau central 

Aparato conmutador portátil 
para comunicaciones secretas 
para ¡o lineas dobles de las cuales 15 pueden 

ser conectadas a una estación central 

Combiné RE 2002 avec cordon RS 7021 
Commutateur. 
D e u x b o u t o n s pousso i r s , 1 un noir, l'autre 

rouge. 
Sonnerie. 
Bornes d'attache, isolées. 

Poids : 6,4 kg. 
Code: Hikban. 

Micro telé fono RE 2002 con - cordón 
RS 7021. 

Conmutador. 
D o s botones pulsadoras, uno negro y 

otro rojo-
Timbre. 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Peso: 6.4 kg. 
Clave: Hikban. 

Un câble très flexible réunit le poste avec 
une boîte de raccordement HM 150. Ce câble 
n'est pas livré avec le poste et n'est pas 
compris dans le prix. 

Pour des cas normals nous recommandons 
les câbles suivants : 

RS 9915/82 quand 25 postes au plus sont 
reliés au système et 

Un cable muy flexible une el aparato a una 
caja de derivación HM 150. Este cable no se 
suministra con el aparato y no está compren­
dido en el precio. 

Para los casos normales recomendamos los 
cables siguientes: 

RS 9915/82, cuando hay 25 aparatos, como 
máximo, unidos al sistema y 
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RS 9915/132 quand 26—50 postes sont 
reliés au système. 

Quand le système est relié à un bureau 
central par une ou plusieurs lignes centrales, 
chacune de ces lignes doit être munie d'une 
boîte à relais HK 530, ou un des postes H K 
120 est remplacé par un poste HK 310—315 

Le principe du système 
N'importe quel poste du système peut appe­

ler et parler avec n'importe lequel des autres 
postes du système. 

Si le système est relié à un bureau centra), 
le bureau peut appeler le système et peut être 
mis en communication avec n'importe quel 
poste du système. 

N'importe quel poste du système peut appe­
ler et parler avec le bureau central. 

Le poste qui appelle est bloqué au moment 
où le combiné est décroché. 

Le poste appelé n'est bloqué qu'au moment 
où le combiné de ce poste est décroché. 

Mode d'emploi 
1. C o m moni cat ion entre deux postes du 

système 

Si par exemple le poste No. 16 (voir le dia­
gramme) veut parler avec le poste No. 18, le 
commutateur du poste No. 16 est toumé au 
No. 18, le combiné est décroché et le bouton 
noir est pressé. Si alors la sonnerie du poste 
No. 16 n'est pas actionnée, cela indique que 
le No- 18 n'est pas libre. (En ce cas la sonnerie 
du poste N'o. 18 n'est pas non plus actionnée.) 

Si au contraire le poste No. 18 est libre, les 
sonneries des postes N'o. 16 & N'o. 18 sont 
actionnées, le combiné du poste No. 18 est 
décroché et réponse est donnée! 

Remarque. L'appel actionne la sonnerie du 
poste No. 18 et la conversation peut avoir lint 
indépendamment de la position du commutateur 

• de ce poste. 

Lorsque la conversation est terminée, les 
combinés sont replacés. 

V 
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RS 9915/132, cuando hay 26—50 aparatos 
unidos al sistema. 

Cuando el sistema está unido a una estación 
central por una o varias líneas centrales, cada 
linea debe estar provista de una caja de relais 
HK 530, o bien se debe cambiar uno de los apa­
ratos HK 120 por un aparato HK 310—315. 

£1 principio del sistema 
Cualquiera de los aparatos del sistema puede 

llamar y hablar a cualquier otro de los aparatos 
del sistema. 

En el caso de que el sistema esté unido a una 
estación central, la estación puede llamar al 
sistema y puede ser puesta en comunicación 
con cualquiera de los aparatos que lo compo­
nen. 

Cualquiera de los aparatos del sistema puede 
llamar y hablar con la estación central. 

El aparato que llama queda bloqueado en el 
mismo momento en que se descuelga el micro-
teléfono. 

El aparato llamado queda bloqueado sola­
mente en el momento en que se descuelga su 
microteléfono. 

Instrucciones para el uso 
1. Comunicación entre dos aparatos del 

Si, por ejemplo, el aparato No. 16 (véase el 
diagrama) quiere hablar con el aparato No.. 18. 
el conmutador del aparato No. 16 se'lleva 
al número 18, se descuelga el microteléfono y 
se oprime el botón negro. Si el timbre del 
aparato No. 16 no suena, esto indica que el 
número 18 no está libre. (En este caso, por 
supuesto, el timbre del aparato No. 18 no 
suena tampoco). 

Si, por el contrario, el aparato No. 18 está 
libre. los timbres de ios aparatos No. 16 y No 
18 suenan. Entonces el microteléfono del apa­
rato No. 18 se descuelga y se da contestación 

Nota: La llamada hace sonar el timbre del 
aparato No. 18 y la conversación puede tener 
lugar independientemente de la posición del 
conmutador de este aparato. 

Terminado la conversación, se vuelven a col­
gar los microtelefonos. 

m 



H K 120 
1930 

T E L E F O N A K T I E B O L A G E T L. 

2. Communica t ion s u r une ligne centrale 
entre u n a b o n n é d 'un réseau té léphonique 

et u n d e s p o s t e s du sys tème 

Quand un appel arrive au système sur une 
ligne centrale, la sonnerie de la boite à relais 
correspondante est actionnée. 

Le commutateur du poste, auquel la ligne 
centrale est reliée (par exemple No. i6) , est 
tourné dans la position qui correspond à la 
ligne centrale, le combiné est décroché, !e 
bouton rouge est pressé et réponse est donnée. 

Si la ligne centrale veut parler non pas avec 
le poste No. i6 mais par exemple avec le poste 
No. l8, te poste No. l6 apelle le poste No. l8 
comme déjà mentionné et accroche le combiné. 
Après le commutateur du poste No i8 est 
tourné à la position correspondant à la ligne 
centrale, le bouton rouge est presse et réponse 
est donnée. 

(Si par erreur le poste No. i8 mettait son 
commutateur sur la ligne centrale, avant que le 
combiné du poste No. i6 ne soit accroché, il 
s'en suivrait que la communication entre le 
poste No. i8 et la ligne centrale n'est pas 
établie, quand le bouton rouge est pressé. Dans 
ce cas il faut attendre que le combiné du poste 
i6 ait été accroché et après appuyer sur le 
bouton rouge encore une fois.) 

Remarque. Pendant que le poste No. ¡6 
appelle et parle avec le poste No. ¡8, la ligne 
centrale est bloquée et ne peut pas être prise 
par les autres-postes. 

Lorsque la conversation est terminée, signal 
de fin de conversation est donné au moyen du 
bouton noir, et le combiné est accroché. (Si 
le bureau central est muni d'une batterie cen­
trale, il suffit d'accrocher le combiné sans 
appuyer sur le bouton.) 

3. A p p e l d ' u n p o s t e d u sys tème a u 
bu reau té léphonique 

Le commutateur-du poste est tourné à n'im­
porte laquelle des positions qui correspondent 
aux lignes centrales, le combiné est décroche 
et signal est donné au moyen du bouton noir 

Si la sonnerie du poste n'est pas actionnée, 
cela indique que la ligne centrale en question 
n'est pas libre. Si la ligne est libre, la sonnerie 
du poste est actionnée et le bureau centrât ré-

M. E R I C S S O N , S T O C K H O L M 

2. Comunicac ión p o r u n a l ínea central 
ent re un a b o n a d o de u n a red telefónica 

y uno de los a p a r a t o s del s is tema 

Cuando el sistema recibe una llamada desde 
la estación central, el timbre de la caja de relais 
Correspondiente empieza a sonar. 

Se hace girar el conmutador al cual está 
conectada la línea central (por ejemplo el No. 
i6) hasta la posición que corresponde a la línea 
central, se descuelga el microteléfono, se 
aprieta el botón rojo y se da contestación. 

Si la linea central no quiere hablar con el 
aparato No. i6. sino, por ejemplo, con el No. 
i8, el aparato No. i6 llama al No. iS de la 
manera ya mencionada y se vuelve a colgar el 
microteléfono. Luego se hace girar el con­
mutador del aparato No. i 8 hasta la posición 
correspondiente a la línea central, se oprime el 
botón rojo y se da contestación. 

(Si el aparato No. i8 pone su conmutador 
en la posición correspondiente a la línea cen­
tral, antes de que se haya colgado el micro-
teléfono del aparato No. JÓ, no se establece 
la comunicación entre el aparato No. i8 y la 
linea central, cuando se oprime el botón rojo. 
En este caso hay que aguardar hasta que el 
microteléfono del aparato No. ló se haya col­
gado, y luego se establece la comunicación, 
oprimiendo de nuevo el botón rojo.) 

Nota: Mientras que el aparato No. ¡6 llama 
y habla al aparato No. ¡8, {a línea central 
queda bloqueada y no puede ser tomada por los 
otros aparatos. 

Terminada la conversación, se da la señal 
de fin de conversación por medio del botón 
negro y se cuelga el microteléfono. (Si la esta­
ción central está provista de una bateria cen­
tral, es suficiente colgar el microteléfono sin 
oprimir el botón). 

3. L lamada desde un a p a r a t o de l sistema 
a l.i estación central 

Se hace girar el conmutador del aparato 
hasta cualquiera de las posiciones correspon­
dientes a las lineas centrales, se descuelga el 
microteléfono y se da la señal por medio det 
bolón negro. 

Si el timbre del aparato no suena, esto indica 
que la linea central en cuestión no está libre. 
Si está libre la linea, el timbre del aparato 
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HK 130 

Poste commutateur mobile 
pour communications secrètes 
pour ¡o lignes doubles, dont toutes peuveni 

être relices à un bureau central. 

Aparato conmutador portátil 
para comunicaciones secretas 
para / o lineas dobles de las cuales todas 
pueden ser conectadas a una estación central 

Combine RE" 2002 avec cordon RS 7021 
C o m m u t a t e u r . 
Deux boutons poussoirs, l'un noir, I autre 

rouge. 
Sonnerie. 
Bornes d'attache, isolées. 

Poids: 6 7 kg. 
Code: Hikbyt. 

Un cilile très flexible réunit le poste avec 
une boite de raccordement H M 150. Ce câble 
n'est pas livré avec le poste et n'est pas com­
pris dans le prix. 

Pour des cas normals nous recommandons les 
câbles suivants : 

Microteléfono RE 2002 con cordón 
RS 7021. 

C o n m u t a d o r . 
D o s bo tones pulsadores, uno negro y 

otro rojo. 
Timbre. 
B o m a s de conexión, aisladas. 

Peso : 6,7 kg. 
Clave: Hikbyl. 

Un cat>le muy flexible une el aparato a una 
caja de derivación HM 150. Este cable no se 
suministra con el aparato y no está compren­
dido en el precio. 

Para los casos normales recomendamos los 
cables siguientes.: 
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F S 9915/90 quand 25 postes au plus sonl 
reliés au système et 

RS 9915/168 quand 26—50 postes sont reliés 
au système. 

Quand le système est relié à un bureau cen­
tral par une ou plusieurs lignes centrales, cha­
cune de ces lignes doit être munie d'une boite 
à relais HK 530, ou un des postes H K 130 est 
remplacé par un poste HK 310—315. 

Le principe du système 
•N'importe quel poste du système peut appe­

ler et parler avec n'importe lequel des autres 
postes du système 

Si le système est relié à un bureau central, 
le bureau peut appeler le système et peut être 
mis en communication avec n'importe quel 
poste du système. 

N'importe quel poste du système peut ap­
peler et parler avec le bureau central. 

Le poste qui appelle est bloqué ou moment 
où le combiné est décroché. 

Le poste appelé est bloqué au même mo­
ment où le bouton noir dn poste appellant est 
pressé. 

Mode d'emploi 
1. Commnnication entre deux postes du 

système 

Si par-exemple le poste No. 16 (voir le dia­
gramme) veut parler avec le poste No. 18, le 
commutateur du poste No. 16 est tourné au 
No. 18. le combiné est décroché et le bouton 
noir est pressé. Si alors la sonnerie du poste 
No. 16 n'est pas actionnée, cela indique que le 
No. 18 n'est pas libre. (En ce cas la sonnerie 
du poste No. 18 n'est pas non plus actionnée ) 

Si au contraire le poste No 18 est libre, les 
sonneries des postes No. 16 & No. 18 sont 
actionnées, le combiné du poste No- 18 est dé­
croché et réponse est donnée. 

Remarque. L'appel actionne la sonnerie du 
potte A'o. 18 et la conversation peut avoir lieu 
indépendamment de lo posilion du commuta­
teur de ce poste. 

Lorsque la conversation est itrm¡nre 1rs 
combinés sont replacés. 
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RS 9915/90, cuando hay 25 apartos, como 
máximo, unidos al sistema y 

RS 9915/168, cuando hay 26—50 aparatos 
unidos al sistema. 

Cuando el sistema está unido a una estación 
central por una o varias líneas centrales, cada 
linea debe estar provista de una caja de relais 
HK 530, o bien.se debe cambiar uno de los 
aparatos HK 130 por un aparato HK 310—315. 

El principio del sistema 
Cualquiera de los aparatos del sistema puede 

llamar y hablar con cualquier otro de los apa­
ratos del sistema. 

En el, caso de que el sistema esté unido a 
una estación central, la estación puede llamar 
al sistema y puede ser puesta en comunicación 
con cualquiera de los aparatos que lo com­
ponen 

Cualquiera de los aparatos del sistema puede 
llamar y hablar con la estación central. 

El aparato que llama queda bloqueado en el 
mismo momento en que se descuelga el muró­
te! ¿fon o. 

El aparato llamado queda bloqueado en el 
momento en que se oprime el botón negro del 
aparato que llama. 

Instrucciones para el uso 
1. Comunicación entre d o s aparatos del 

sistema 

Si, por ejemplo, el aparato No. 16 (véase el 
diagrama) quiere hablar con el aparato No. 18, 
el conmutador del aparato No. 16 se lleva al 
número 18. se descuelga el microtetéfono y se 
oprime el botón negro. Si el timbre del aparato 
No. 16 no suena, esto indica que el número 18 
no está libre. (En este caso, por supuesto, el 
timbre del aparato No. 18 no suena tampoco.) 

Si. por el contrario, el aparato No. 18 está 
libre, los timbres de los aparatos No. 16 y No 
18 suenan. Entonces el microteléfono del apa­
rato No. 18 se descuelga y se da contestación. 

Nota. Lo llamada hace sonar el timbre del 
aparato Ko. 18 y la conversación puede tener 
lugar independientemente de la posición del 
conmutador de este aparato 

Terminada la conversación, se vuelven a 
colgar los mkroteléfonos. 
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2. Communication su r une ligne centrale 
entre un a b o n n é d ' un réseau té léphonique 

et un des pos tes d u sys t ème 

Quand un appel arrive au système sur une 
ligne centrale, la sonnerie de la boite à relais 
correspondante est actionnée. 

Le commutateur du poste, auquel la ligne 
centrale est reliée (par exemple No. l6) , est 
tourné dans la position qui correspond à la 
ligne centrale, le combiné est décroche, le bou­
lon rouge est pressé et réponse est donnée. 

Si la ligne centrale veut parler non pas avec 
le poste No i6 mais par exemple avec le poste 
No. 18, le poste No. i6 appelle le poste No. i 8 
comme déjà mentionné et accroche le combiné. 
Après le commutateur du poste No. 18 est tour­
né à la position correspondant à la ligne cen­
trale, le bouton rouge est pressé et réponse est 
donnée. 

(Si par erreur le poste No. i8 mettait son 
commutateur sur la ligne centrale, avant que 
le combiné du poste No. i6 ne soit accroché, 
il s'en suivrait que la communication entre le 
poste No. i8 et la ligne centrale n'est pas éta­
blie, quand le bouton rouge est pressé Dans 
ce cas il faut attendre que le combiné du poste 
l6 ait été accroché et après on établit la com­
munication en appuyant sur le bouton rouge 
encore une fois.) 

Remarque Pendant que le poste No. ¡6 
appelle et parle avec le poste No. ¡8, la ligne 
centrale est bloquée et ne peut pas ¿Ire prise 
par les autres postes. 

Lorsque la conversation est terminée, signal 
de fin de conversation est donné au moyen du 
boulon noir, et le combiné est accroché. (Si le 
bureau central est muni d'une batterie centrale, 
il suffit d'accrocher le combiné sans appuyer 
sur le bouton.) 

3. Appel d'un poste du système au 
bureau téléphonique 

Le commutateur du poste est tourné à n'im­
porte laquelle des positions qui correspondent 
aux lignes centrales, le combiné est décroché 
et signal est donné au moyen du bouton noir 

Si la sonnerie du poste n'est pas actionnée, 
cela indique que la ligne centrale en question 
n'est pas libre. Si ta ligne est libre, la sonnerie 
du poste est actionnée el le bureau centra! ré­
pond 

L. M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

2. Comunicación en una linea central 
entre un abonado de una red telefónica 

y uno de los aparatos del sistema 

Cuando el sistema recibe una llamada desde 
la estación central, el timbre de la caja de 
reíais correspondiente empieza a sonar. 

Se hace girar el conmutador, al cual está 
conectada la linea central (por ejemplo el Pío. 
i6) , hasta la posición que corresponde a la linea 
central, se descuelga el microteléfono, se opri­
me el botón rojo y se da contestación. 

Si la linea central no quiere hablar con el 
aparato No. i6, sino por ejemplo con el No. i8, 
el aparato No. ib llama al No. 18 de la ma­
nera ya mencionada y se vuelve a colgar el 
microteléfono. Luego se hace girar el con­
mutador del aparato No l8 hasta la posición 
correspondiente a la linea central, se oprime el 
botón rojo y se da conlestación. 

(Si el aparato No. 18 pone su conmutador 
en la posición correspondiente a la linea cen­
tral, antes de que se haya colgado el microtelé­
fono del aparato No. i6, no se establece la 
comunicación entre el aparato No l8 y la linea 
central, cuando se oprime el botón rojo. En 
este caso, hay que aguardar hasta que el mi­
croteléfono del aparato No. 16 se haya colgado, 
y luego se establece la comunicación, oprimien­
do de nuevo el botón rojo ) 

Nota. Mientras que el aparato No tó ¡¡ame 
y liable con el aparato No. i8, ¡a línea central 
queda bloqueada y no puede ser tomada por 
los Oíros aparatos. 

Terminada la conversación, se da la señal 
de fin de conversación por medio del botón 
negro y se cuelga el microteléfono. (Si la esta­
ción central está provista de una batería cen­
tral, es suficiente colgar el microteléfono sin 
oprimir el botón.) 

3. Llamada desde un aparato del sistema 
a la estación central 

Se hace girar el conmutador del aparato 
hasta cualquiera de las posiciones correspon­
dientes a las lineas centrales, se descuelga el 
microteléfono y se da la señal por medio del 
botón negro. 

Si el timbre del aparato no suena, esto in­
dica que la linea central en cuestión no está 
libre. SÍ está libre la linca, el timbre del apara­
to suena y la central contesta 
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HK 310-315 

Postes commutateurs mobiles Aparatos conmutadores portas 
pour communications secrètes tiles para comunicaciones secs 
pour 50 lignes doubles avec retas para 50 lineas dobles con 

annonciateurs anunciadores. 

T u * 
Tipo 

HK J io 
HK j i i 

Nombrr d innoiKiilrur* 
Nämcro dr inuamdom 

6 

Pmd, 
Prv) 

M 

Cod* 
CbM 

Hikdaq 
Hlkdcr 

Combiné RF JOOJ avec cordon RS 702 

Commutateur. 
Deux b o u t o n s pousso i r s , I un noir i »ut 

-ou|[f 
Annonc ia t eu r s d 'appel , un poor c'-aç 

l.gne centrale 
Bornes d'attache. isolées 

Microte léfono RR 7002 con cordón 
RS 7021 

C o n m u t a d o r . 
Dos botones pulsadores, uno negro y 

u* otro rojo 
Anunc iadores de l lamada, uro ns t l cada 

H M I cenital 
B o m a s de conexión , miadas . 

MB 
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Un eåbte très flexible réunit le poste avec 
une botte de raccordement HM 15a Ce cible 
n'est pas livré avec le poste et new pas compris 
dans le prix. 

Le poste commutateur doit être combiné avec 
une boite à relais HK 660 ou HK 665. 

Ce poste est employé, si un système pour 
communications secrètes comprenant des ap­
pareils HK 130 (éventuellement HK 120 ou 
H K 100s) est relié à un bureau central par 
plusieurs lignes centrales et lorsqu'on veut que 
les appels du bureau central soient distribués 
par un sfu¡ poste du système. 

Ce poste fonctionne comme un poste com­
mutateur H K 130 et aussi comme commutateur 
pour les lignes centrales. 

Quand un appel arrive au poste, le volet 
d'un des annonciateurs tombe. Le commutateur 
est alors tourné au numéro correspondant à 
cet annonciateur, le combiné est décroché, le 
bouton rouge est presse et réponse est donnée 
Si la ligne centrale veut parler avec un autre 
appareil du système, par exemple No. 18, le 
commutateur est tourné à ce numéro et le bou­
ton noir est pressé. Si alors la sonnerie du 
poste HK 310 (315) n'est pas actionnée. cHa 
indique que le No. 18 n'est pas libre. (En ce 
cas la sonnerie du poste No. 18 n'est pas non 
plus actionnée.) 

Si au contraire le poste No. 18 est libre, les 
sonneries des postes HK 310 et No. 18 sont 
actionnées. Quand le poste No. 18 répond, il 
est informé, qu'un appel attend sur la ligne 
centrale No. 5 (par exemple); le volet de l'an­
nonciateur est levé et le combiné esb> accroché. 

Le commutateur est alors tourné dans la po­
sition qui correspond à la ligne centrale Ne. 5, 
le bouton rouge est pressé et réponse est don­
née. 

(Si par erreur te poste No. 18 mettait son 
commutateur »ur la ligne centrale, avant qut te 
combiné du poste HK 310 (HK 315) ne soit 
accroché, il s'en suivrait que la communication 
entre le poste No. 18 et la ligne centrale n'est 
pas établie, quand le bouton rouge est pressé 
Dans ce cas il faut attendre que le combiné 
du poste H K 310 (HK 315) ait été accroché et 

• En commandant dei poste* HK 310— 315 il 
ttut indiquer t/tl y a des potin HK looou HK 1 » 
rciies au lyMême 

Un cable muy flexible une el aparato a una 
caja de derivación HM 150. Este cable no 
se suministra con et aparato y no está compren­
dido en el precio. 

El aparato conmutador debe estar combina­
do con una caja de reíais HK 660 0 HK 665. 

Este aparato se emplea, si está unido un sis-
lema para comunicaciones secretas, compren­
diendo los aparatos HK 130 (eventualmente 
HK 120 ci HK 100*). a una estación central 
por varias lineas centrales y cuando se estime 
preferible que las llamadas de la central sean 
distribuidas desde un soto aparato del sistema. 

Este aparato funciona como un aparato con­
mutador HK 130 y también como conmutador 
para tas lineas centrales 

Cuando llega una llamada al aparato, cae la 
plaqueta de uno los anunciadores Entonces 
se hace girar el conmutador hasta el número 
correspondiente a este anunciador, se descuelga 
«1 microteléfono, se oprime el bolón rojo y se 
da contestación. Si la línea central quiere ha­
blar con otro aparato del sistema, por ejemplo 
con el No. 18. se lleva el conmutador a este 
número y se oprime el bolón negro Si el 
timbre del aparato HK 310 (315) no suena, 
esto indica que el No 18 no está libre, (En 
este caso el timbre del aparato No 18 no suena 
tampoco.) 

Si, por el contrario, el aparato No. 18 está 
ubre, ios timbres de los aparatos HK 3)0 y el 
No. 18 suenan. Cuando contesta el aparato 
No. 18, se recibe la información de que se 
espera una llamada en la linea central No. 5 
(por ejemplo). Entonces se levanta la plaqueta 
del anunciador y se cuelga el microteléfono 

Luego se hace girar el conmutador hasta la 
posición correspondiente a la linea central 
No. 5, se oprime el botón rojo y se da con­
testación. 

Sí el aparato No. 18 pone su conmutador en 
la posición correspondiente a la línea central, 
antes de que se haya colgado el microteléfono 
del aparato HK 310 (HK 315). no se establece 
la comunicación entre el aparato No. 18 y la 
linca central, cuando se oprime el botón rojo. 
En este caso hay que aguardar hasta que el 

" Al pedir lo* aparato* HK 310— j i j hay que 
indicar *i aparato* H K 100 ó H K 170 ez l in unido* 
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après on établit la communication en appuyant 
sur le l»outon rouge encore une fois.) 

Remarque Pendant que le poste HK 310 
(HK 315) appelle, la ligne centrale est blo­
quée et ne peut pas être prise par les autres 
¿osles 

Lorsque la conversation esi terminée, signal 
¿de fin de conversation est donné au moyen du 
bouton noir, et le combiné est accroché. (Si le 
bureau central esi mum d'uni batterie centrale, 
il suffit d'accrocher le combiné sans appuyer 
sur le boulon ) 

N'importe quel poste du système peut appeler 
le bureau central directement en tournant le 
commutateur à la position correspondant à une 
des lignes centrales, en décrochant le combine 
et appuyant sur le bouton noir. Si alors la 
sonnerie n'est pas actionnée, cela indique que 
la ligne centrale en question n'est pas libre. Si 
la ligne est libre, la sonnerie est actionnée et le 
bureau central repond 

M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

microteléfono del aparato HK 310 (HK 315) 
se haya colgado, y luego se establece la comuni­
cación, oprimiendo de nuevo el botón rojo. 

Noia: Mientras llama el aparato HK J / o 
(HK 315), la línea central queda bloqueada y 
no puede ser tomada por los otros aparatos. 

Terminada la conversación, se da la señal 
de fin de conversación por medio del botón 
negro y se cuelga el microteléfono. (Si la esta­
ción central está provista de una batería cen­
tral, es suficiente colgar el microteléfono sin 
oprimir el botón.) 

Cualquiera de los aparatos del sistema puede 
llamar directamente a la estación central, lle­
vando el conmutador a la posición correspon­
diente a una de las lineas centrales, descolgando 
el microteléfono y oprimiendo el botón negro. 
Si entonces el timbre no suena, esto indica que 
la línea central en cuestión no esta libre. Si 
está libre la linea, el timbre suena y la estación 
contesta. 
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HK 500-530 

HK 500 HK 530 

Boîtes à relais pour comrnu* 
nications secrètes 

Cajas de relais para comuni* 
caciones secretas 

Quand un 'système pour communications 
secrètes est relié à un bureau central par 
une ligne centrale. le système doit être pourvu 
d'une botte à relais HK 500 ou HK 530, et 
cette boite doit être moulée à coté d'un des 
postes commutateurs, qui a alors la charge 
de distribuer les appels qui arrivent sur la 
ligne centrale. 

Quand le système est relié à un bureau 
central par plusieurs lignes centrales, on peut 
répartir ces lignes de façon qu'une ligne 
seulement soit reliée au même poste commu­
tateur. Dans, ce cas chaque ligne centrale1 

doit être pourvue d'une boite à relais HK 500 
ou HK 530. 

On peut aussi relier toutes les lignes, cen­
trales au même poste téléphonique. Dans 
ce cas Je poste doit être du type HK 310 
ou HK 315 combiné avec une boîte à rebus 
HK -66o ou HK 66$. 

Cuando un sistema para comunicaciones 
secretas esté unido a una estación central 
por una línea central, el sistema debe estar 
provisto de una caja de relais HK 500 ó 
HK 53O, y esta caja debe estar montada a 
lado de uno de los aparatos conmutadores, 
el cual estará entonces encargado de distri­
buir las llamadas que llegan por la linea-
cent rali 

Cuando el sistema está unido a una esta­
ción central por variai líneas centrales, se 
puede repartir estas lineas de manera que 
solamente una línea esté unida al mismo' 
aparato conmutador. En este caso, cada 
linca central debe estar provista de una caja 
de reíais HK 500 ó HK 530. 

También se puede unir todas las líneas 
centrales al mismo teléfono. En este caso, 
el aparato debe ser del tipo HK 310 ó 
HK 315 y estar conectado a una caja de 
relais HK 660 ó HK 665. 
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H K 500 Bofte en chêne verni 

Hauteur: 170 mm 
Largeur: 160 mm 
Poids: 1,82 kg. 
Code Htkfar 

H K 530 Cette boite à relais bloque la ligne 
centrale pendant que te poste aèntercommu 
nication appelle te poste demandé par la ligne 
centrale, de sorte que ¡a ligne ne peut pas 
être prise par Ut autres postes 

Boite en tôle laquee noire. 

Hauteur: 235 mm. 
Largeur: 160 mm 
Poids: 2,4 kg. 
Code. Hikfel. 

H K 500 Caja de roble barnizado 

Altura: 170 mm. 
Anchor 160 mm 

.Peso 1.82 kg 
Clave: Hikfar. 

H K 530 Esta caja de relais bloquea la 
Unta centrât mientras et aparato de rníer 
comunicación llama at aparato pedido por 
la tinea central, de manera que ta linea no 
puede ser tomada por los otros aparatos 

Caja de chapa esmaltada en negro. 

Altura: 235 mm. 
Ancho: 160 mm. 
Peso: 3,4 kg. 
Clave: Hikfel 
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HK 660-665 

Boîte* a relais. 
Pour nos postes commutateurs HK j lO— 

315 
Quand un poste HK 310 ou HK 51 ; est 

relie à un système de postes commutateurs, 
Ü doit ¿tre combine avec une boite à relais, 
à savoir HK 660 avec HK 310 et HK 665 
avec HK 315 

Les boites à relais sont pourvues de 6 ou 
12 boutons poussoirs respectivement. Après 
les heures de travail ordinaires, lorsque il 
n'y a personne pour expédier les appels 
venant du bureau central, une ou plusieurs 
dea 6 {12) lignes centrales peuvent être re­
liées chacune à son poste téléphonique en 
appuyant sur les boutons poussoirs corres­
pondants Ces postes sont pourvus d'une 
sonnerie supplémentaire de IOOO ohms. 

Cajas de relais para nuestros aparatos 
conmutadores HK 310—315. 

Cuando un aparato HK 310 ó 315 esté 
unido a un sistema de aparatos conmutadores, 
debe ser conectada a una caja de relais 
HK 660 a HK 310 y HK 665 a HK 3 1 ; . 

Las cajas de relais están provistas de 6 ó 12 
botones pulsadores respectivamente. Después 
de las horas de trabajo ordinarias, cuando 
no haya nadie para expedir las llamadas 
que vienen de la estación centra), una o 
vanas de las 6 (12} lineas centrales pueden 
ser conectadas a su teléfono respectivo, opri­
miendo los botones pulsadores correspon­
dientes. Estos aparatos están provistos de 
uo timbre supletorio de 1000 ohmios 
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H K 660 Boîte en chêne verni. 
6 Boutons poussoirs. 

Hauteur: 450 mm. 
Largeur: 315 mm. 
Poids- 12,2 kg. 
Code: Hikgas. 

H K 665 Boîte en chêne vemi. 
12 Routons poussoirs. 

Hauteur: 450 mm. 
Largeur: 31c mm. 
Poids: 18,6 kg. 
Code: Hikget. 

H K 660 Caja de roble barnizado. 
6 Botones pulsadores. 

Altura: 450 mm. 
Ancho: 315 mm. 
Peso: 12,2 kg. 
Clave: Hikgas. 

H K 665 Caja de roble barnizado. 
12 Botones pulsadores. 

Altura: 450 mm. 
Ancho: 315 mm. 
Peso: 18.6 kg. 
Clave: Hikget 
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Relais HK 700 pour lampes 
pilotes et boîte HK 710 avec 
lampes pilotes pour le système 

de communications' secrètes 

T,pe 

HK 700 
HK 710 

Quelquefois on veut avoir la possibilité' do 
pouvoir observer les appels venant sur les 
lignes centrales aussi dans une chambre voisine 
à celle ou le poste commutateur est plací. 
Nous avons pour cet effet construit le relais 
HK 700 et la. boite HK 71Û 

Le relais doit être plací à côte de la boite 
à relais HK $00 (ou HK 550! 

La boite HK 710 est placée dans la cham­
bre où le signal supplémentaire est désiré. 

Un appel venant sur une ligne centrale 
actionne la sonnerie de la boite a relais et 
allume aussi la lampe correspondante de la 
boite HK 710 La lampe ne s'éteint pas 
avant que le combiné du poste commutateur 
soit décroché. 

L'arrangement mentionné nécessite un relais 
HK 700 pour chaque ligne centrale. 

La boite HK 710 est construite pour 5 
lignes centrales 

M. E R I C S S O N . S T O C K H O L M 

Relais H K 700 para lámparas 
pilotos y caja HK 710 con 
lámparas pilotos para el sistema 

de comunicaciones secretas 

Code 
Claw 

Hikgox 
Hikgyb 

Algunas veces se desea tener la posibilidad 
de observar las llamadas que vengan a las 
lineas centrales desde un departamento in­
mediato al en que se halla colocado el aparato 
conmutador. Con este objeto hemos cons­
truido el relais H K 7c» y la caja HK 710. 

El relais debe ser colocado al lado de la 
caja de relaja HK 500 ó HK 53° 

La caja HK 710 se coloca en el departa­
mento donde se desea tener la sena! suple­
mentaria. 

Una llamada que venga a una linea central 
hace sonar el timbre de la caja de relais 
HK 500 ó HK 530 y enciende también la 
lámpara correspondiente a la caja HK 710. 
Esta lámpara no se apaga hasta que no se 
halla descolgado el microteléfono del aparato 
conmutador. 

La disposición antes dicha necesita un relais 
HK 700 por cada linea central. 

La caja HK 710 esta construida para circo 
lineas centrales. 
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HM 100-110 

Boîtes de raccordement pour 
postes commutateurs 

ordinaires 

Cajas de derivación para 
teléfonos conmutadores 

ordinarios 

Type 
Tipo 

H M lOO/ lO 

H M l o o / i î 

H M 100 /20 

i
i
i
i
i
i
i
 

ïl
îl
lî
l 

Employee pour 
Empleado paca 

IO 

' 5 
20 

IO 

' S 

20 

3D 

40 

So 

6 0 

L i g n e s s imp les 

L ineas s imp les 

L i g n e s doub les 

L i neas doub les 

Dimensions de la 
planchette de fond 

Dimensiones de la u b b 

1 J 2 X 6 2 

175 x 62 

1 3 2 X 7 8 

132 x 78 

1 7 6 x 7 8 

220 x 83 

2 9 0 x 8 s 

362 x 88 

4 3 8 x 9 0 

530 x 108 

Poid* 
Peso 

O.17 

0.22 

0.22 

0.22 

O.32 

O.42 

O.60 

0,82 

0.9 s 

'.SS 

Code 
Claie 

N i k t a x 

H i k l . b 

H i k l o d lîllÎÎÏ 

Ces boîtes de raccordement son! en cbêne 
verni et comprennent une plaque en fibre. 
sur laquelle les vis de raccordement sont 
montées. 

On emploie ces boites pouf faire une 
dérivation du câble principal à la planchette 
<lc raccord d un poste commutateur. 

On ne peut pas employer ces boites pour 
notre système de communications secrètes 
(Types HK). 

Estas cajas de derivación están construidas 
de roble barnizado y comprenden una placa 
de fibra, en la cual están montados los tor­
nillos de union. 

I-Utas cajas son empleadas cuando se 
quiere hacer una derivación del cable principal 
a la placa de conexiones de un aparato 
conmutador. 

Estas no se pueden emplear para nuestro 
Sistema de comunicaciones secretas (1 ipos 
IIK) 
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HM 130 

Boîtes de raccordement pour 
postes commutateurs pour 
communications secrètes 

Cajas de derivación para télés 
fonos conmutadores de 
comunicaciones secretas 

Type 
Tipo 

HM 130/10 
HM 130/15 
HM 130/20 
HM 130/30 
HM 130/40 
HM 130/50 

^mbre de hgnes 

Número de lincas 

IO 

'S 
20 

30 
40 
50 

Dimension* de la 
planchette de fond 
Dimensiones de la 

tabla 

180x55 
180x55 
230 x 64 
308 x 70 
350 x 70 
350x70 

Poids 
Pes» 
k* 

O.77 
O.81 
t,16 
1*68 
1.88 
ï . t o 

Code 
Clave 

K
IM

 

La base de ces boîtes de raccordement 
est en cliéne -verni, le revêtement en tôle 
laquée. 

La base de estas cajas de derivación es 
de roble barnizado y están revestidas de 
hierro fundido esmaltado. 
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Les vis de raccordement sont montées sur 
une plaque en fibre, qui se trouve dans la 
boîte. 

On emploie ces boîtes pour faire une dériva­
tion du cable principal à la planchette de 
raccord d'un poste commutateur. 

Elles sont spécialement construites pour 
notre système de communications secretes 
(Type HK), mais on peut aussi les employer 
pour les postes commutateurs ordinaires 
(Types H A - H C ) 

Los tornillos de unión se hallan montados 
en una placa de fibra que se halla colocada 
en la caja. 

Se emplean estas cajas cuando se quiere 
hacer una derivación del cable principal a la 
placa de conexión de un aparato conmutador. 

Estas cajas se construyen especialmenh 
para nuestro Sistema de comunicaciones sec 
retas (Tipo HK). pero pueden también se 
empleadas en los aparatos conmutadores ordi 
nanos. (Tipos HA—HC.) 
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HM 150 

Boîte de raccordement pour 
postes commutateurs pour 

communications secrètes 

Caja de derivación para apara* 
tos conmutadores de comunis 

caciones secretas 

Les vis de raccordement sont montees sur 
une plaque en ebonite. Le revêtement est en 
tole laquee. 

On emploie cette boîte pour faire une 
dérivation du cable principal à la planchette 
de raccord d'un poste commutateur. 

Elle est spécialement construite pour nos 
postes H K 120 on HK 130, mais on peut 
l'employer aussi pour k poste commutateur 
HK 100 

Dimensions de la planchette d̂ e- fond: 
2 7 0 x 6 0 mm. 

Poids : 1,7 kg 

Code: Hikomc. 

Las bornas de conexión están montadas 
en una placa de ebonita. encerrada en una 
caja de chapa de hierro barnizada. 

Se emplea esta caja cuando se quiere hacer 
una derivación- de un cable principal a la 
placa de conexión de un aparato conmutador. 

Está construida especialmente para nuestros 
aparatos HK 120 ó HK 130, pero también 
puede ser empleada para el aparato con­
mutador HK 100. 

Dimensiones 
270x60 mm. 

l'cso: 1,7 kg. 

Cl-ive: Hikiinie, 

:le la placa de fundo; 
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Postes commutateurs HA ioo et HA 150 avec batteries locales à signaux. 
Aparatos conmutadores HA 100 y HA 150 con baterías locales de señales. 
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Postes commutateurs HA ioo et HA 150 avec une batterie à signaux. 
Aparatos conmutadores HA 100 y HA 150 con una batería de seríales. 

V.. 
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Postes commutateurs HA 200, HA 220, HA 250 et HA 260 avec batteries locales à signaux. 
Aparatos conmutadores HA 200, HA 220, HA 250 y HA 960 con baterías locales de señales. 



r 
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Postes commutateurs HA 200, HA 220, HA 250 et HA 360 avec une batterie à signaux. 
Aparatos conmutadores HA 300, HA 220, HA 250 y HA 260 con una batería de señales. 



Commutateurs HB ioo—no avec postes à magnéto HC 510—520 et postes commutateurs à magnéto HA 700. 
Conmutadores HB 100—-110 con aparatos a magneto HC 510—520 y aparatos conmutadores a magneto HA 700. 




